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Έκδοση
στην ελληνική γλώσσα Νομοθεσία

Περιεχόμενα I Πράξεις για την ισχυ των οποίων απαιτείται δημοσίευση

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1198/94 της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 για τον καθορισμό
των ποσών των ενισχύσεων για την προμήθεια στις Καναρίους Νήσους προϊόντων
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των ποσών των ενισχύσεων για την προμήθεια στις Αζόρες και στη Μαδέρα προϊόντων
ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως 3
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τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 σχετικά με την αγορά βοείου
κρέατος με διαγωνισμό 5

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1201 /94 της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί καθορισμού
του διορθωτικού στοιχείου που εφαρμόζεται στην επιστροφή για τη βύνη 7

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1202/94 της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 που τροποποιεί τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1832/92 για τον καθορισμό των ποσών των ενισχύσεων για την
προμήθεια στις Καναρίους Νήσους προϊόντων σιτηρών κοινοτικής προελεύσεως 9

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1203/94 της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 που τροποποιεί τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1833/92 για τον καθορισμό των ποσών των ενισχύσεων για την
προμήθεια στις Αζόρες και τη Μαδέρα προϊόντων σιτηρών κοινοτικής προελεύσεως 11

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1204/94 της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 που τροποποιεί τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 391 /92 για τον καθορισμό των ποσών των ενισχύσεων για την
προμήθεια στα γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα προϊόντων σιτηρών κοινοτικής
προελεύσεως 13

* Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1205/94 της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 για την
τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2137/93 για τον καθορισμό των επιστροφών
κατά την εξαγωγή στον αμπελοοινικό τομέα 15

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1206/94 της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί χορηγήσεως
λευκής ζάχαρης ως επισιτιστική βοήθεια 17

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1207/94 της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί καθορισμού
των επιστροφών που εφαρμόζονται στα προϊόντα των τομέων σιτηρών και όρυζας που
παραδίδονται στο πλαίσιο κοινοτικών και εθνικών μέτρων επισιτιστικής βοήθειας 22

2 (συνέχεια στην επόμενη σελίδα)

Οι πράξεις οι τίτλοι των οποίων έχουν τυπωθεί με ημίμαυρα στοιχεία αποτελούν πράξεις τρεχούσης διαχειρίσεως που έχουν θεσπισθεί στο
πλαίσιο της γεωργικής πολιτικής και είναι γενικά περιορισμένης χρονικής ισχύος.
Οι τίτλοι όλων των υπολοίπων πράξεων έχουν τυπωθεί με μαύρα στοιχεία και επισημαίνονται με αστερίσκο.



Ιίεριεχομενα (συνεχεία) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1208/94 της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί καθορισμού
των επιστροφών που εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή των μεταποιημένων προϊόντων με
βάση τα σιτηρά και την όρυζα 24

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1209/94 της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί καθορισμού
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Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1210/94 της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 για καθορισμό των
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Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1211/94 της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί καθορισμού
των εισφορών που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή μεταποιημένων προϊόντων με βάση
τα σιτηρά και την όρυζα 30

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1212/94 της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί καθορισμού
των εισφορών που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών — 34

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1213/94 της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 για μέτρο
διασφαλίσεως που εφαρμόζεται στις εισαγωγές σκόρδων που κατάγονται από την Κίνα 36

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1214/94 της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί καθορισμού
των εισφορών κατά την εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα άλευρα και
στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως 38

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1215/94 της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί καθορισμού
των πριμοδοτήσεων που προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή για τα σιτηρά,
τα άλευρα και τη βύνη 40

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1216/94 της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί καθορισμού
των εισφορών κατά την εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στην όρυζα και στα
θραύσματα της — 42

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1217/94 της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί καθορισμού
των πριμοδοτήσεων που προστίθενται στις εισφορές κατά την εισαγωγή της όρυζας και
των θραυσμάτων της 44

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1218/94 της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί καθορισμού
των εισφορών κατά την εισαγωγή ζώντων προβατοειδών και αιγοειδών, καθώς και
προβείου και αιγείου κρέατος εκτός του κατεψυγμένου 46

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1219/94 της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί καθορισμού
των εισφορών κατά την εισαγωγή κατεψυγμένου προβείου και αιγείου κρέατος 48

II Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση

Επιτροπή

94/305/EK :

* Απόφαση της Επιτροπής της 16ης Μαΐου 1994 περι τροποποιήσεως της απόφασης
93/13/EOK της Επιτροπής για τον καθορισμό των τρόπων διεξαγωγής των
κτηνιατρικών ελέγχων στους μεθοριακούς σταθμούς της Κοινότητας κατά την
εισαγωγή προϊόντων που προέρχονται από τρίτες χώρες 50

94/306/EK :

* Απόφαση της Επιτροπής της 16ης Μάιου 1994 για τη θέσπιση των σχεδίων
δειγματοληψίας και των διαγνωστικών μεθόδων όσον αφορά την ανίχνευση και
επιβεβαίωση της παρουσίας ορισμένων ασθενειών των μαλακίων (') 51
94/307/EK :

* Απόφαση της Επιτροπής της 16ης Μαΐου 1994 για την τροποποίηση της απόφασης
91/637/EOK περί καθορισμού του τύπου μηνύματος που πρέπει να διαβιβάζεται με το
δίκτυο πληροφορικής ΑΝΙΜΟ 54

(') Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1198/94 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαΐου 1994

για τον καΦορισμό των ποσών των ενισχύσεων για την προμήθεια στις Καναρίους Νήσους
προϊόντων ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

ότι οι αντιπροσωπευτικές ισοτιμίες της αγοράς που καθορί
ζονται στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3813/92
του Συμβουλίου (7), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονι
σμό (ΕΚ) αριθ. 3528/93 (8), χρησιμοποιούνται για να μετα
τραπεί το νόμισμα που εκφράζεται σε νόμισμα των τρίτων
χωρών και αποτελούν τη βάση για τον καθορισμό των
γεωργικών ισοτιμιών των νομισμάτων των κρατών μελών ·
ότι οι λεπτομέρειες εφαρμογής και o καθορισμός των μετα
τροπών αυτών έχουν καθορισθεί στον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1068/93 της Επιτροπής C), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 547/94 ( 10) ·

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών αυτών στην παρούσα
κατάσταση των αγορών στον τομέα των σιτηρών, και ιδίως
των προϊόντων αυτών στο ευρωπαϊκό μέρος της Κοινότητας
και στη διεθνή αγορά, οδηγεί στο να καθοριστεί η ενίσχυση
για τον εφοδιασμό των Καναρίων Νήσων που περιλαμβά
νονται στο παράρτημα·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχείρισης
Σιτηρών,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1601 /92 του Συμβουλίου της
15ης Ιουνίου 1992 περί ειδικών μέτρων σχετικά με ορισμένα
γεωργικά προϊόντα υπέρ των γαλλικών υπερπόντιων διαμε
ρισμάτων ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1974/93 (2), και ιδίως το άρθρο 2,

Εκτιμώντας :

ότι, βάσει του άρθρου 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1601 /92, η ικανοποίηση των αναγκών των Καναρίων
Νήσων σε ρύζι διασφαλίζεται όσον αφορά την ποσότητα,
τις τιμές και την ποιότητα με τη συγκέντρωση, με ισοδύνα
μους όρους διαθέσεως με απαλλαγή από την εισφορά,
κοινοτικού ρυζιού, πράγμα που συνεπάγεται τη χορήγηση
ενισχύσεως για τις παραδόσεις κοινοτικής καταγωγής · ότι
η ενίσχυση αυτή πρέπει να καθοριστεί λαμβάνοντας υπόψη
ιδίως τις δαπάνες των διαφορετικών πηγών εφοδιασμού, και
ιδίως την τιμή βάσης που εφαρμόζεται κατά την εξαγωγή
προς τις τρίτες χώρες·

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1695/92 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 2596/93 (4), προβλέπει τις κοινές λεπτομέρειες της
εφαρμογής του ειδικού καθεστώτος εφοδιασμού των Κανα
ρίων Νήσων σε ορισμένα γεωργικά προϊόντα, εκ των
οποίων τα σιτηρά ■ ότι οι συμπληρωματικές ή παρεκκλιτικές
λεπτομέρειες από τις διατάξεις του προαναφερθέντος κανο
νισμού καθορίστηκαν από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
1997/92 της Επιτροπής της 17ης Ιουλίου 1992 για τις λεπτο
μέρειες εφαρμογής του ειδικού καθεστώτος για τον εφοδια
σμό σε προϊόντα του τομέα του ρυζιού των Καναρίων
Νήσων και για καθορισμό του προβλεπόμενου ισοζυγίου
εφοδιασμού (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1939/93 (6) ■

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Κατ' εφαρμογή του άρθρου 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1601 /92, τα ποσά των ενισχύσεων για την προμήθεια ρυζιού
κοινοτικής καταγωγής στα πλαίσια του ειδικού καθεστώτος
εφοδιασμού των Καναρίων Νήσων καθορίζονται στο
παράρτημα του παρόντος κανονισμού.

Αρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουνίου 1994.
(') ΕΕ αριθ. L 173 της 27 . 6. 1992 , σ. 13 .
O ΕΕ αριθ. L 180 της 23 . 7 . 1993, σ. 26.
(3) ΕΕ αριθ. L 179 της 1 . 7 . 1992, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 238 της 23 . 9. 1993 , σ. 24.
(0 ΕΕ αριθ. L 199 της 18. 7 . 1992, σ. 20.
(6) ΕΕ αριθ. L 176 της 20. 7 . 1993, σ. 14.

O ΕΕ αριθ. L 387 της 31 . 12. 1992, σ. 1 .
(8) ΕΕ αριθ. L 320 της 22 . 12. 1993 , σ. 32 .
O ΕΕ αριθ. L 108 της 1 . 5 . 1993, σ. 106.
( ,0) ΕΕ αριθ. L 69 της 12. 3 . 1994, σ. 1 .
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαΐου 1994.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 27ης Μαΐον 1994 για τον καθορισμό των ποσών των ενισχύσεων για
την προμήθεια στις Καναρίους Νήσους προϊόντων ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

(σε Ecu/τόνο)

Προϊόν Ποσό της ενίσχυσης
(Κωδικός ΣΟ) Κανάριοι Νήσοι

Λευκασμένο ρύζι
( 1006 30) 267,00

Θραύσματα
( 1006 40) 59,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1199/94 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαΐου 1994

για τον καθορισμό των ποσών των ενισχύσεων για την προμήθεια στις Αζόρες και στη
Μαδέρα προϊόντων ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92 του Συμβουλίου της
15ης Ιουνίου 1992 περί ειδικών μέτρων σχετικά με ορισμένα
γεωργικά προϊόντα υπέρ των Αζορών και της Μαδέρας ('),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1974/93 (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιμώντας :

ότι, βάσει του άρθρου 10 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1600/
92, η ικανοποίηση των αναγκών των Αζορών και της Μαδέ
ρας σε ρύζι διασφαλίζεται όσον αφορά την ποσότητα, τις
τιμές και την ποιότητα με τη συγκέντρωση, με ισοδύναμους
όρους διαθέσεως με απαλλαγή από την εισφορά, κοινοτικού
ρυζιού, πράγμα που συνεπάγεται τη χορήγηση ενισχύσεως
για τις παραδόσεις κοινοτικής καταγωγής · ότι η ενίσχυση
αυτή πρέπει να καθοριστεί λαμβάνοντας υπόψη ιδίως τις
δαπάνες των διαφορετικών πηγών εφοδιασμού, και ιδίως
την τιμή βάσης που εφαρμόζεται κατά την εξαγωγή προς τις
τρίτες χώρες · ότι οι στόχοι αυτοί συνεπάγονται διαφορο
ποίηση της ενισχύσεως κατά προϊόν ·

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1696/92 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 2596/93 (4), προβλέπει τις κοινές λεπτομέρειες της
εφαρμογής του ειδικού καθεστώτος εφοδιασμού των
Αζορών και της Μαδέρας σε ορισμένα γεωργικά προϊόντα,
εκ των οποίων το ρύζι · ότι οι συμπληρωματικές ή παρεκκλι
τικές λεπτομέρειες από τις διατάξεις του προαναφερθέντος
κανονισμού καθορίστηκαν από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
1983/92 της Επιτροπής της 16ης Ιουλίου 1992 για τις λεπτο
μέρειες εφαρμογής του ειδικού καθεστώτος για τον εφοδια
σμό σε προϊόντα του τομέα του ρυζιού των Αζορών και της
Μαδέρας και για καθορισμό του προβλεπόμενου ισοζυγίου

εφοδιασμού (5), οπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1939/93 (6) ■
ότι οι αντιπροσωπευτικές ισοτιμίες της αγοράς που καθορί
ζονται στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3813/92
του Συμβουλίου (7), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονι
σμό (ΕΚ) αριθ. 3528/93 (8), χρησιμοποιούνται για να μετα
τραπεί το νόμισμα που εκφράζεται σε νόμισμα των τρίτων
χωρών και αποτελούν τη βάση για τον καθορισμό των
γεωργικών ισοτιμιών των νομισμάτων των κρατών μελών ·
ότι οι λεπτομέρειες εφαρμογής και o καθορισμός των μετα
τροπών αυτών έχουν καθορισθεί στον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1068/93 της Επιτροπής (9), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 547/94 ( 10)·
ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών αυτών στην παρούσα
κατάσταση των αγορών στον τομέα του ρυζιού, και ιδίως
των προϊόντων αυτών στο ευρωπαϊκό μέρος της Κοινότητας
και στη διεθνή αγορά, οδηγεί στο να καθοριστεί η ενίσχυση
για τον εφοδιασμό των Αζορών και της Μαδέρας που περι
λαμβάνονται στο παράρτημα ·
ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχείρισης
Σιτηρών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1
Κατ' εφαρμογή του άρθρου 10 παράγραφος 3 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92, τα ποσά των ενισχύσεων για την
προμήθεια του ρυζιού κοινοτικής καταγωγής στα πλαίσια
του ειδικού καθεστώτος εφοδιασμού των Αζορών και της
Μαδέρας καθορίζονται στο παράρτημα του παρόντος κανο
νισμού.

ΆρSρο 2
O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουνίου 1994.

O πάρων κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μερη του και ισχύει αμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 27 Μαΐου 1994.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

C) ΕΕ αριθ. L 173 της 27 . 6. 1992, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 180 της 23 . 7. 1993, σ. 26.
(3) ΕΕ αριθ. L 179 της 1 . 7. 1992, σ. 6 .
(4) ΕΕ αριθ. L 238 της 23 . 9. 1993 , σ. 24.

(5) ΕΕ αριθ. L 198 της 17. 7 . 1992, σ. 37.
(6) ΕΕ αριθ. L 176 της 20. 7 . 1993 , σ. 14.
O ΕΕ αριθ. L 387 της 31 . 12. 1992, σ. 1 .
(8) ΕΕ αριθ. L 320 της 22. 12. 1993 , σ. 32.
(9) ΕΕ αριθ. L 108 της 1 . 5 . 1993 , σ. 106.
i 10) ΕΕ αοιθ. L 69 -me 12. 3 . 1994. σ. 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 για τον καθορισμό των ποσών των ενισχύσεων για
την προμήθεια στις Αζόρες και στη Μαδέρα προϊόντων ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

(σε Ecu/τόνο)

Ποσό της ενίσχυσης
Προϊόν

(Κωδικός ΣΟ) Προορισμός

Αζόρες Μαδέρα

Λευκασμένο ρύζι
( 1006 30) 267,00 267,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1200/94 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαΐου 1994

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 σχετικά με την αγορά βοείου
κρέατος με διαγωνισμό

βαση στις αναγκαίες αγορές για να εξασφαλισθεί ορθολο
γική στήριξη της αγοράς οδηγούν, με βάση τις τιμές τις
οποίες γνωρίζει η Επιτροπή, στην τροποποίηση σύμφωνα με
το παράρτημα του παρόντος κανονισμού του καταλόγου
των κρατών μελών ή περιοχών κρατών μελών όπου o διαγω
νισμός είναι ανοικτός καθώς και των ποιοτικών ομάδων
που μπορούν να αποτελέσουν αντικείμενο αγορών στην
παρέμβαση,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συμβουλίου της 27ης
Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τομέα του βοείου κρέατος ( ι), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1096/94 (2), και ιδίως το
άρθρο 6 παράγραφος 7 ,

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 της Επιτροπής της
9ης Ιουνίου 1989 σχετικά με την αγορά βοείου κρέατος με
διαγωνισμό (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1070/94 (4), άνοιξε τις αγορές με
διαγωνισμό σε ορισμένα κράτη μέλη ή περιοχές κράτους
μέλους για ορισμένες ποιοτικές ομάδες·
ότι η εφαρμογή των διατάξεων που προβλέπονται στο
άρθρο 6 παράγραφοι 2, 3 και 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
805/68 καθώς και η αναγκαιότητα να περιοριστεί η παρέμ

ΕΗΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Το παράρτημα του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 αντι
καθίσταται από το παράρτημα του παρόντος κανονισμού.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 30 Μαΐου 1994.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαΐου 1994.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 148 της 28. 6. 1968, σ. 24.
O ΕΕ αριθ. L 121 της 12. 5 . 1994, σ. 9.
(3) ΕΕ αριθ. L 159 της 10. 6. 1989, σ. 36.
(4) ΕΕ αριθ. L 117 της 7. 5 . 1994, σ. 19.
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ANEXO - BILAG — ANHANG - ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ - ANNEX — ANNEXE - ALLEGATO - BIJLAGE -
ANEXO

Estados miembros o regiones de Estados miembros y grupos de calidades previstos en el apartado 1 del artículo
1

Medlemsstater eller regioner og kvalitetsgrupper, jf. artikel 1 , stk. 1

Mitgliedstaaten oder Gebiete eines Mitgliedstaats sowie die in Artikel 1 Absatz 1 genannten Qualitätsgruppen

Κράτη μέλη ή περιοχές κρατών μελών και ομάδες ποιότητος που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1

Member States or regions of a Member State and quality groups referred to in Article 1 (1)

États membres ou régions d'États membres et groupes de qualités visés à l'article 1" paragraphe 1

Stati membri ο regioni di Stati membri e gruppi di qualità di cui all'articolo 1 , paragrafo 1

In artikel 1 , lid 1 bedoelde Lid-Staten of gebieden van een Lid-Staat en kwaliteitsgroepen

Estados-membros ou regiões de Estados-membros e grupos de qualidades referidos no n? 1 do artigo 1 ?

Estados miembros o regiones
de Estados miembros

Medlemsstat eller region

Mitgliedstaaten oder Gebiete
eines Mitgliedstaats

Κράτος μέλος ή περιοχές
κράτους μέλους

Member States or regions
of a Member State

États membres ou régions
d'États membres

Stati membri o regioni
di Stati membri

Lid-Staat of gebied
van een Lid-Staat

Estados-membros ou regiões
de Estados-membros

Categoria A

Kategori A

Kategorie A

Κατηγορία A

Category A

Catégorie A

Categoria A

Categorie A

Categoria A

Categoría C

Kategori C

Kategorie C

Κατηγορία Γ

Category C

Catégorie C

Categoria C

Categorie C

Categoria C

U R O U R O

Denmark x
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1201/94 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαΐου 1994

περί καθορισμού του διορθωτικού στοιχείου που εφαρμόζεται στην επιστροφή για τη βύνη

ότι οι αντιπροσωπευτικές ισοτιμίες της αγοράς που καθορί
ζονται στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3813/92
του Συμβουλίου (5), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονι
σμό (ΕΚ) αριθ. 3528/93 (6), χρησιμοποιούνται για να μετα
τραπεί το νόμισμα που εκφράζεται σε νόμισμα των τρίτων
χωρών και αποτελούν τη βάση για τον καθορισμό των
γεωργικών ισοτιμιών των νομισμάτων των κρατών μελών ·
ότι οι λεπτομέρειες εφαρμογής και o καθορισμός των μετα
τροπών αυτών έχουν καθορισθεί στον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1068/93 της Επιτροπής (7), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 547/94 (8) ·

ότι από τις ανωτέρω διατάξεις προκύπτει ότι το διορθωτικό
στοιχείο καθορίζεται σύμφωνα με το παράρτημα του
παρόντος κανονισμού ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρίσεως
Σιτηρών,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συμβουλίου της
30ής Ιουνίου 1992 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2193/93 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 13 παράγραφος 4,

Εκτιμώντας :

ότι, δυνάμει του άρθρου 13 παράγραφος 4 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 η επιστροφή που εφαρμόζεται για τις
εξαγωγές των σιτηρών την ημέρα καταθέσεως της αιτήσεως
για την έκδοση πιστοποιητικού, προσαρμοσμένη σύμφωνα
με την τιμή κατωφλίου που θα ισχύει κατά το μήνα
εξαγωγής, εφαρμόζεται, κατόπιν αιτήσεως, σε μια εξαγωγή
που πρόκειται να πραγματοποιηθεί κατά τη διάρκεια της
ισχύος του πιστοποιητικού · ότι, στην περίπτωση αυτή, ένα
διορθωτικό στοιχείο εφαρμόζεται στην επιστροφή ·

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1533/93 της Επιτροπής της
22ας Ιουνίου 1993 περί θεσπίσεως ορισμένων λεπτομερών
κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
του Συμβουλίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά
την εξαγωγή καθώς και τα μέτρα τα οποία πρέπει να λαμβά
νονται σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον τομέα
των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό
(ΕΚ) αριθ. 120/94 (4), επέτρεψε τον καθορισμό ενός διορθω
τικού στοιχείου για τη βύνη που περιλαμβάνεται στο άρθρο
1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 ■ ότι το διορθωτικό αυτό στοιχείο πρέπει να υπολο
γιστεί λαμβανομένων υπόψη των στοιχείων που περιλαμβά
νονται στο άρθρο 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1533/93 ·

ότι το διορθωτικό στοιχείο καθορίζεται ταυτόχρονα με τον
καθορισμό της επιστροφής και σύμφωνα με την ίδια διαδι
κασία· ότι δύναται να τροποποιείται στο διάστημα που
μεσολαβεί μεταξύ δύο καθορισμών·

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Αρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρμόζεται στις επιστροφές
που καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εξαγωγές της
βύνης, το οποίο αναφέρεται στο άρθρο 13 παράγραφος 4
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, καθορίζεται στο
παράρτημα.

Αρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουνίου 1994.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαΐου 1994.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 181 της 1 . 7 . 1992, σ. 21 .
(2) ΕΕ αριθ. L 196 της 5 . 8 . 1993, σ. 22.
P) ΕΕ αριθ. L 151 της 23 . 6. 1993 , σ. 15 .
(4) ΕΕ αριθ. L 21 της 26. 1 . 1994, σ. 1 .

(5) ΕΕ αριθ. L 387 της 31 . 12. 1992, σ. 1 .
(6) ΕΕ αριθ. L 320 της 22. 11 . 1993, σ. 32 .
(7) ΕΕ αριθ. L 108 της 1 . 5 . 1993 , σ. 106.
(8) ΕΕ αριθ. L 69 της 12 . 3 . 1994, σ. 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί καθορισμού του διορθωτικού στοιχείου που
εφαρμόζεται στην επιστροφή για τη βύνη

(Ecu/τόνο)

Τοένων '^ 2η 3η 4η 5η
Κωδικός προϊόντος προθεσμία προθεσμία προθεσμία προθεσμία προθεσμία

6 7 8 9 10 11

1107 10 11 000 0 0 0 0 0 0

1107 10 19000 0 0 0 0 0 0 ·

1107 1091 000 0 0 0 0 0 0

1107 1099000 0 0 0 0 0 0

11072000000 0 0 0 0 0 0

(Ecu/τόνο)

6η 7η 8η 9η 10η 11η
Κωδικός προϊόντος προθεσμία προθεσμία προθεσμία προθεσμία προθεσμία προθεσμία

12 1 2 3 4 5

1107 10 11 000 0 0 0 0 0 0

1107 10 19 000 0 0 0 0 0 0

1107 1091 000 0 0 0 0 0 0

1107 1099000 0 0 0 0 0 0

1107 2000000 0 0 0 0 0 0
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1202/94 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαΐου 1994

που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1832/92 για τον καθορισμό των ποσών των
ενισχύσεων για την προμήθεια στις Καναρίους Νήσους προϊόντων σιτηρών κοινοτικής προε

λεύσεως

νεου η ενίσχυση του εφοδιασμού των Καναρίων Νήσων στα
ποσά που περιλαμβάνονται στο παράρτημα·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχείρισης
Σιτηρών,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συμβουλίου της
15ης Ιουνίου 1992 περί ειδικών μέτρων σχετικά με ορισμένα
γεωργικά προϊόντα υπέρ των Καναρίων Νήσων ('), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
1974/93 (2), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιμώντας :

ότι τα ποσά των ενισχύσεων για την προμήθεια στις Κανα
ρίους Νήσους προϊόντων σιτηρών καθορίστηκαν με τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1832/92 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
975/94 (")■ ότι, μετά τις αλλαγές που σημειώθηκαν στις
τιμές των προϊόντων σιτηρών στο ευρωπαϊκό μέρος της
Κοινότητας και στη διεθνή αγορά, πρέπει να καθοριστεί εκ

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Το παράρτημα του τροποποιημένου κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1832/92 αντικαθίσταται από το παράρτημα του
παρόντος κανονισμού.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουνίου 1994.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαΐου 1994.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 173 της 27 . 6. 1992, σ. 13 .
(2) ΕΕ αριθ. L 180 της 23 . 7 . 1993 , σ. 26.
(3) ΕΕ αριθ. L 185 της 4. 7 . 1992, σ. 26.
(4) ΕΕ αριθ. L 111 της 30. 4. 1994, σ. 14.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριΦ. 1832/92
για τον καθορισμό των ποσών των ενισχύσεων για την προμήθεια στις Καναρίους Νήσους προϊόντων

σιτηρών κοινοτικής προελεύσεως

(σε Ecu/τόνο)

Προϊόν
(Κωδικός ΣΟ) Ποσό της ενίσχυσης

Μαλακό σιτάρι ( 1001 90 99) 72,00
Κριθάρι ( 1003 00 90) 80,00
Καλαμπόκι ( 1005 90 00) 67,00
Σκληρό σιτάρι ( 1001 10 00) 0,00
Βρώμη ( 100400 00) 80,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1203/94 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαΐου 1994

που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1833/92 για τον καθορισμό των ποσών των
ενισχύσεων για την προμήθεια στις Αζόρες και τη Μαδέρα προϊόντων σιτηρών κοινοτικής

προελεύσεως

νεου η ενίσχυση του εφοδιασμού των Αζορών και της
Μαδέρας στα ποσά που περιλαμβάνονται στο παράρτημα ■

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχείρισης
Σιτηρών,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92 του Συμβουλίου της
15ης Ιουνίου 1992 περί ειδικών μέτρων σχετικά με ορισμένα
γεωργικά προϊόντα υπέρ των Αζορών και της Μαδέρας ('),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1974/93 (2), και ιδίως το άρθρο 10,
Εκτιμώντας ;

ότι τα ποσά των ενισχύσεων για την προμήθεια στις Αζόρες
και τη Μαδέρα προϊόντων σιτηρών καθορίστηκαν με τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1833/92 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
976/94 (") · ότι, μετά τις αλλαγές που σημειώθηκαν στις
τιμές των προϊόντων σιτηρών στο ευρωπαϊκό μέρος της
Κοινότητας και στη διεθνή αγορά, πρέπει να καθοριστεί εκ

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Το παράρτημα του τροποποιημένου κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1833/92 αντικαθίσταται από το παράρτημα του
παρόντος κανονισμού.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουνίου 1994.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μερη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαΐου 1994.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

C) ΕΕ αριθ. L 173 της 27 . 6. 1992, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 180 της 23 . 7. 1993, σ. 26.
(3) ΕΕ αριθ. L 185 της 4. 7. 1992, σ. 28 .
(4) ΕΕ αριθ. L 111 της 30. 4. 1994, α 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1833/92
για τον καθορισμό των ποσών των ενισχύσεων για την προμήθεια στις Αζόρες και τη Μαδέρα προϊόντων

σιτηρών κοινοτικής προελεύσεως
(σε Ecu/τόνο)

ποσο της ενίσχυσης

Προϊόν
(Κωδικός ΣΟ) Προορισμός

Αζόρες Μαδέρα

Μαλακό σιτάρι ( 1001 9099) 72,00 72,00

Κριθάρι ( 1003 0090) 80,00 80,00

Καλαμπόκι ( 1005 90 00) 67,00 67,00

Σκληρός σίτος ( 1001 1000) 0,00 0,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1204/94 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαΐου 1994

που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 391/92 για τον καθορισμό των ποσών των ενισχύ
σεων για την προμήθεια στα γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα προϊόντων σιτηρών κοινο

τικής προελεύσεως

να καθοριστεί εκ νέου η ενίσχυση του εφοδιασμού των
γαλλικών υπερπόντιων διαμερισμάτων στα ποσά που περι
λαμβάνονται στο παράρτημα·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχείρισης
Σιτηρών,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3763/91 του Συμβουλίου της
16ης Δεκεμβρίου 1991 περί ειδικών μέτρων σχετικά με
ορισμένα γεωργικά προϊόντα υπέρ των γαλλικών υπερπό
ντιων διαμερισμάτων ('), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3714/92 (2), και ιδίως το άρθρο 2
παράγραφος 6,

Εκτιμώντας :

ότι τα ποσά των ενισχύσεων για την προμήθεια στα
γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα προϊόντων σιτηρών
καθορίστηκαν με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 391 /92 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο
νισμό (ΕΚ) αριθ. 974/94 (4) · ότι, μετά τις αλλαγές που
σημειώθηκαν στις τιμές των προϊόντων σιτηρών στο ευρω
παϊκό μέρος της Κοινότητας και στη διεθνή αγορά, πρέπει

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Το παράρτημα του τροποποιημένου κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 391 /92 αντικαθίσταται από το παράρτημα του παρό
ντος κανονισμού.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουνίου 1994.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς ολα τα μερη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 27 Μαΐου 1994.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 356 της 24. 12. 1991 , σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 378 της 23 . 12. 1992, σ. 23 .
C) ΕΕ αριθ. L 43 της 19. 2. 1992, σ. 23 .
(4) ΕΕ αριθ. L 111 της 30. 4. 1994, σ. 12.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 391/92
για τον καθορισμό των ποσών των ενισχύσεων για την προμήθεια στα γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα

προϊόντων σιτηρών κοινοτικής προελεύσεως

(σε Ecu/τόνο)

Ποσό της ενίσχυσης

ΠροορισμόςΠροϊόν
(Κωδικός ΣΟ)

Γουαδελούπη Μαρτινίκα Γαλλική
Γουιάνα Ρεϋνιόν

Μαλακό σιτάρι
( 1001 90 99)

Κριθάρι
( 1003 00 90)

Καλαμπόκι
( 1005 90 00)

Σκληρός σίτος
( 1001 10 00)

75,00

83,00

68,00

0,00

75,00

83,00

68,00

0,00

75,00

83,00

68,00

0,00

78,00

86,00

73,00

0,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1205/94 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαΐου 1994

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2137/93 για τον καθορισμό των επιστρο
φών κατά την εξαγωγή στον αμπελοοινικό τομέα

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΑρΒρο 1

Το παράρτημα του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2137/93 αντι
καθίσταται από το παράρτημα του παρόντος κανονισμού.

Καμία αίτηση για χορήγηση επιστροφής δεν μπορεί να
υποβληθεί για τις χώρες που αναφέρονται στο παράρτημα
σημείωση 1 σημείο 09 στοιχείο β) πριν από την 1η Ιουνίου
1994.

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 του Συμβουλίου της 16ης
Μαρτίου 1987 περί κοινής οργανώσεως της αμπελοοινικής
αγοράς ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 1566/93 (2), και ιδίως το άρθρο 56 παρά
γραφος 4,

Εκτιμώντας :

ότι πρέπει να τροποποιηθεί o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ.
2137/93 της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 707/94 (4), για τον καθορι
σμό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον αμπελοοινικό
τομέα όσον αφορά ορισμένους προορισμούς

ότι, λόγω διαταραχών στη διεθνή αγορά, πρέπει να καταρ
γηθούν οι επιστροφές κατά την εξαγωγή για τις εξαγωγές
συμπυκνωμένων μούστων σταφυλιών·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχείρισης
Οίνων,

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο
σίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς ολα τα μερη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαΐου 1994.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 84 της 27. 3 . 1987 , σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 154 της 25 . 6 . 1993 , σ. 39.
O ΕΕ αριθ. L 191 , της 31 . 7 . 1993 , σ. 91 .
(4) ΕΕ αριθ. L 85 της 30. 3 . 1994, σ. 5 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κωδικός ΣΟ Κωδικός προϊόντος Για εξαγωγή προς (') Επιστροφή

220421 25 110 01 και 09 4,40 Ecu/hl
220421 35
22042925
2204 2935

220421 25 190 01 1,44 Ecu/%/vol/hl (2)
220421 29
2204 21 35
2204 21 39
2204 29 25 ~~
2204 2929 1,32 Ecu/%/vol/hl (2)
2204 29 35
2204 29 39

2204 21 25 910 01 και 09 4,40 Ecu/hl
2204 29 25

2204 21 49 910 01 και 09 13,80 Ecu/hl
2204 21 59
2204 2949
2204 29 59

C ) Οι προορισμοί είναι οι εξής :
01 Ολες οι χώρες της Αφρικάνικης Ηπείρου με εξαίρεση τις χώρες εκείνες οι οποίες ρητώς εξαιρούνται στο σημείο 09 ·
09 Όλοι οι άλλοι προορισμοί, με την εξαίρεση των ακόλουθων τρίτων χωρών και εδαφών :
α) — όλες οι χώρες της Αμερικανικής Ηπείρου στα πλαίσια του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 208/93 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 25

της 2. 2 . 1993, σ . 11 ),
— Αλγερία,
— Αυστραλία,
— Αυστρία,
— Κύπρος,
— Ισραήλ,
— Μαρόκο,
— Νότιος Αφρική,
— Ελβετία,
— Τυνησία και
— Τουρκία ■

6) — και έως τις 31 Μαΐου 1994 :
— Βουλγαρία,
— Τσεχική Δημοκρατία,
— Σλοβακική Δημοκρατία,
— Ουγγαρία,
— Ρουμανία,
— Βοσνία-Ερζεγοβίνη, Κροατία, Σλοβενία, πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της Μακεδονίας Δημοκρατία της Σερβίας
και Δημοκρατία του Μαυροβουνίου.

(2 ) Συνολικός ογκομετρικός αλκοολικός τίτλος όπως καθορίζεται στο παράρτημα II του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 822/87.

Σημείωση : Οι κωδικοί των προϊόντων καθορίζονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 366 της 24. 12 .
1987, σ. 1 ), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 607/94 (ΕΕ αριθ. L 77 της 19 . 3 . 1994, σ. 5).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1206/94 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαΐου 1994

περί χορηγήσεως λευκής ζάχαρης ως επισιτιστική βοήθεια

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3972/86 του Συμβουλίου της
22ας Δεκεμβρίου 1986 όσον αφορά την πολιτική και τη
διαχείριση της επισιτιστικής βοήθειας ('), όπως τροποποιή
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1930/90 (2),
και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο γ),

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1420/87 του Συμβουλίου της
21ης Μαΐου 1987 που καθορίζει τις λεπτομέρειες εφαρμογής
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3972/86 (3) καταρτίζει τον
κατάλογο των χωρών και των οργανισμών οι οποίοι είναι
δυνατόν να αποτελέσουν αντικείμενο δράσεων επισιτιστι
κής βοήθειας και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά με
τη μεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας μετά το στάδιο
fob ·

ότι, μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά με τη χορήγηση
επισιτιστικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε σε ορισμέ
νους δικαιούχους 927 τόνους ζάχαρης·

ότι οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγματοποιηθούν
σύμφωνα με τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 της Επιτροπής της 8ης Ιουλίου
1987 περί των γενικών μέτρων διακίνησης στην Κοινότητα
προϊόντων που χορηγούνται βάσει της κοινοτικής επισιτι
στικής βοήθειας (4), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 790/91 (S) · ότι είναι αναγκαίο να οριστούν
επακριβώς οι προθεσμίες και οι όροι χορήγησης, καθώς και
η διαδικασία που θα ακολουθηθεί για να καθοριστούν οι
δαπάνες που προκύπτουν

ότι, για να εξασφαλισθεί η υλοποίηση των προμηθειών,
πρέπει να προβλεφθεί η δυνατότητα για τους προσφέροντες

να συγκεντρώνουν είτε ζάχαρη των ποσοστώσεων A ή B
είτε ζάχαρη Γ κατά την έννοια της κοινής οργανώσεως της
αγοράς ■ ότι η προμήθεια κάθε παρτίδας πρέπει να κατακυ
ρώνεται στην ευνοϊκότερη προσφορά, λαμβανομένων υπόψη
των όρων που εφαρμόζονται στις κατηγορίες της εν λόγω
ζάχαρης,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1
Πραγματοποιείται, με βάση την κοινοτική επισιτιστική
βοήθεια, συγκέντρωση λευκής ζάχαρης στην Κοινότητα,
προκειμένου να την προμηθευτούν οι δικαιούχοι που
αναφέρονται στα παραρτήματα, σύμφωνα με τις διατάξεις
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 και με τους όρους που
αναφέρονται στα παραρτήματα. H ανάθεση της προμήθειας
του εν λόγω προϊόντος πραγματοποιείται με διαγωνισμό.
Για καθεμία από τις παρτίδες που περιλαμβάνονται στο
παράρτημα, οι προσφορές πρέπει να αφορούν είτε ζάχαρη
που παράγεται στα πλαίσια των ποσοστώσεων A ή B είτε
ζάχαρη Γ κατά την έννοια του άρθρου 24 παράγραφος Ια
έκτο εδάφιο, αντιστοίχως υπό τα στοιχεία α), β) και γ) του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 του Συμβουλίου (6). Επί
ποινή απορρίψεως, κάθε προσφορά πρέπει να αναφέρει
σαφώς την κατηγορία της ζάχαρης στην οποία αναφέρεται.
Θεωρείται ότι o υπερθεματιστής έλαβε γνώση όλων των
εφαρμοζομένων γενικών και ειδικών όρων και τους έχει
αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος ή επιφύλαξη που περιλαμβά
νονται στην προσφορά του θεωρούνται ως μη εγγεγραμ
μένοι.

Άρθρο 2
O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα
από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μερη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαΐου 1994.

Γ\α την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 370 της 30. 12. 1986, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 174 της 7 . 7 . 1990, σ. 6.
C) ΕΕ αριθ. L 136 της 26. 5 . 1987 , σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 204 της 25 . 7. 1987, σ. 1 .
(5) ΕΕ αριθ. L 81 της 28. 3 . 1991 , σ. 108 . (6) ΕΕ αριθ. L 177 της 1 . 7 . 1981 , σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

ΠΑΡΤΙΔΑ A

1 . Δράσεις αριθ.('): βλέπε παράρτημα II

2 . Πρόγραμμα : 1993 και 1994

3 . Δικαιούχος (2): Euronaid, PO Box 12, NL-2501 CΑ Den Haag · [τηλ.: (31-70) 330 57 57 · τέλεφαξ: 364 17 01 · τέλεξ :
30960 ΝL ΕURΟΝ]

4. Εκπρόσωπος το» δικαιούχου 0 : βλέπε ΕΕ αριθ. C 103 της 16. 4. 1987

5 . Τόπος ή χώρα προορισμού : βλέπε παράρτημα II

6. Προϊόν που Φα συγκεντρωθεί : λευκή ζάχαρη
7 . Χαρακτηριστικά και ποιότητα του εμπορεύματος (3) (7) (8) ( |0) : ΕΕ αριθ. C 114 της 29. 4. 1991 , σ. 1 (VA1 )

8 . Συνολική ποσότητα : 702 τόνοι

9 . Αριθμός παρτίδων : μία

10. Συσκευασία και σήμανση (6) (')("): βλέπε αριθ. C 114 της 29. 4. 1991 , σ. 1 (VA2 και VA3)
Ενδείξεις στη γαλλική (ΑΙ 1 , A 1 2), αγγλική (A1-A8) και πορτογαλική (A9, A 1 0, A 1 3) γλώσσα

11 . Τρόπος συγκέντρωσης του προϊόντος : ζάχαρη που παράγεται στην Κοινότητα, κατά την έννοια του άρθρου
24 παράγραφος Ια έκτο εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 του Συμβουλίου
— είτε ζάχαρη A ή B [στοιχεία α), β)]
— είτε ζάχαρη Γ [στοιχείο γ)]

12 . Στάδιο παράδοσης : παράδοση στο λιμάνι φόρτωσης

13 . Λιμάνι φόρτωσης : —

14. Λιμάνι εκφόρτωσης που υποδεικνύει o δικαιούχος : —

15 . Λιμάνι εκφόρτωσης : —

16. Διεύθυνση της αποθήκης και, κατά περίπτωση, λιμάνι εκφόρτωσης : —

17 . Περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης : 4 — 24. 7. 1994

18 . Προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : —

19 . Διαδικασία για τον καθορισμό των εξόδων της προμήθειας : διαγωνισμός

20. Ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 13 . 6. 1994, ώρα 12.00 (ώρα Βρυξελλών)
21 . Σε περίπτωση διεξαγωγής δεύτερου διαγωνισμού :

α) ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 27 . 6. 1994, ώρα 12.00 (ώρα
Βρυξελλών)

β) περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης : 18. 7 . — 7. 8 . 1994
γ) προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : —

22. Ποσό της εγγύησης του διαγωνισμού : 15 Ecu ανά τόνο

23 . Ποσό της εγγύησης παράδοσης : 10 % του ποσού της προσφοράς εκφρασμένου σε Ecu

24. Διεύθυνση για την αποστολή προσφορών και της εγγύησης του διαγωνισμού (■) : Bureau de l'aide alimentaire, à
l'attention de Monsieur T. Vestergaard bâtiment Loi 120 , bureau 7/46, rue de la Loi 200, B- 1 049 Bruxelles [τέλεξ :
22037/25670 AGREC B · τέλεφαξ : (32-2) 296 20 05/295 01 32/296 10 97/295 01 30/296 33 04]

25 . Επιστροφή που καταβάλλεται με αίτηση του υπερθεματιστή (4): Σε περίπτωση παραδόσεως ζάχαρης των κατη
γοριών «A» και «B»: Περιοδική επιστροφή που καταβάλλεται για τη λευκή ζάχαρη στις 19 . 5 . 1994, όπως
καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1132/94 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 127 της 19. 5 . 1994, σ. 2)
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ΠΑΡΤΙΔΑ B

1 . Δράση αριΟ-. ('): 1613/93

2. Πρόγραμμα : 1993

3 . Δικαιούχος (2) : World Food Programme, Via Cristoforo Colombo 426, 1-00145 Roma [τηλ.: (39-6) 57 97· τέλεξ :
626675 I WFPl

4. Εκπρόσωπος του δικαιούχο»: βλέπε ΕΕ αριθ. C 103 της 16. 4. 1987

5 . Τόπος ή χώρα προορισμού : Σουδάν

6. Προϊόν που θα συγκεντρωθεί : λευκή ζάχαρη

7 . Χαρακτηριστικά και ποιότητα του εμπορεύματος (3) (7) ( !0): ΕΕ αριθ. C 114 της 29. 4. 1991 , σ. 21 (VA1 )

8 . Συνολική ποσότητα : 225 τόνοι

9. Αριθμός παρτίδων : μία

10 . Συσκευασία και σήμανση (6) (9) : βλέπε αριθ. C 114 της 29. 4. 1991 , σ. 21 (VA2 και VA3)
Ενδείξεις στην αγγλική γλώσσα
Συμπληρωματικές ενδείξεις : «expiry date ...»

11 . Τρόπος συγκέντρωσης του προϊόντος : ζάχαρη που παράγεται στην Κοινότητα, κατά την έννοια του άρθρου 24
παράγραφος Ια έκτο εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 του Συμβουλίου
— είτε ζάχαρη A ή B [στοιχεία α) και β)]
— είτε ζάχαρη Γ [στοιχείο γ)]

12. Στάδιο παράδοσης : παράδοση στο λιμάνι φόρτωσης

13 . Διμάνι φόρτωσης: —

14. Διμάνι εκφόρτωσης που υποδεικνύει o δικαιούχος : —

15 . Διμάνι εκφόρτωσης : —

16. Διεύθυνση της αποθήκης και, κατά περίπτωση, λιμάνι εκφόρτωσης : —

17 . Περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης : 4 — 24. 7 . 1993

18 . Προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : —

19. Διαδικασία για τον καθορισμό των εξόδων της προμήθειας : διαγωνισμός

20. Ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 13 . 6. 1994, ώρα 12.00 (ώρα Βρυξελλών)
21 . Σε περίπτωση διεξαγωγής δεύτερου διαγωνισμού :

α) ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 27. 6 . 1994, ώρα 12.00 (ώρα
Βρυξελλών)

β) περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης : 18. 7 — 7 . 8. 1993
γ) προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : —

22. Ποσό της εγγύησης του διαγωνισμού : 15 Ecu ανά τόνο

23 . Ποσό της εγγύησης παράδοσης : 10 % του ποσού της προσφοράς εκφρασμένου σε Ecu
24. Διεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και εγγύησης του διαγωνισμού ('): Bureau de l'aide alimentaire, à

l'attention de Monsieur T. Vestergaard bâtiment Loi 120, bureau 7/46, rue de la Loi 200 , B-1049 Bruxelles [τέλεξ : 22037
AGREC B / 25670 AGREC B· τέλεφαξ : (32-2) 296 20 05 / 295 01 32 / 296 10 97 / 295 01 30 / 296 33 04]

25 . Επιστροφή που καταβάλλεται με αίτηση του υπερθεματιστή (4): σε περίπτωση παραδόσεως ζάχαρης των κατη
γοριών «A» και «B» : περιοδική επιστροφή που καταβάλλεται για τη λευκή ζάχαρη στις 19. 5. 1994, όπως καθο
ρίζεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1132/94 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 127 της 19. 5 . 1994, σ. 2)
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Σημειώσεις:

C ) O αριθμός της δράσης πρέπει να υπενθυμίζεται σε κάθε αλληλογραφία.

(2) O υπερθεματιστής έρχεται σε επαφή με το δικαιούχο το ταχύτερο δυνατό, για να καθορισθούν τα έγγραφα
που είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) O υπερθεματιστής χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσημη αρχή και βεβαιώνει ότι
δεν έχει σημειωθεί υπέρβαση, στο ενδιαφερόμενο κράτος μέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παρά
δοση προϊόντος σχετικά με τη ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει
την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και ιώδιο 131 .

(4) Για τη ζάχαρη «A» και «B»:
O κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2330/87 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 210 της 1 . 8 . 1987, σ. 56), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2226/89 (ΕΕ αριθ. L 214 της 25 . 7 . 1989, σ. 10) εφαρμόζεται όσον
αφορά την επιστροφή κατά την εξαγωγή. H ημερομηνία που αναφέρεται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος
κανονισμού είναι εκείνη που αναφέρεται στο σημείο 25 του παρόντος παραρτήματος.
Το ποσό της επιστροφής μετατρέπεται σε εθνικό νόμισμα με τη γεωργική ισοτιμία που ισχύει την ημέρα περα
τώσεως των τελωνειακών διατυπώσεων εξαγωγής. Στο ποσό αυτό δεν εφαρμόζονται οι διατάξεις των άρθρων
13 έως 17 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1068/93 (ΕΕ αριθ. L 108 της 1 . 5 . 1993 , σ. 106), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 547/94 (ΕΕ αριθ. L 69 της 12. 3 . 1994, σ. 1 ).

Για τη ζάχαρη «Γ»:
O κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2330/87 της Επιτροπής δεν εφαρμόζεται. Οι λεπτομέρειες του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 2630/81 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 258 της 1 1 . 9 . 1981 , σ. 16), εφαρμόζονται για την εξαγωγή της ζάχαρης
που χορηγείται βάσει του παρόντος κανονισμού.

(5) O προμηθευτής πρέπει να αποστείλει αντίγραφο του πρωτοτύπου του λογαριασμού εις :
Willis Corroon Scheuer, ΡΟ BOX 1315, NL-1000 ΒΗ Amsterdam.

(6) Σε περίπτωση ενδεχόμενης επανασυσκευασιας σε σάκους o υπερθεματιστής θα πρέπει να προμηθεύσει 2 % των
κενών σάκων της ίδιας ποιότητας με αυτούς που περιέχουν το εμπόρευμα, με την επιγραφή που ακολουθείται
από ένα «R» κεφαλαίο.

(7) H κατηγορία της ζάχαρης διαπιστώνεται κατά τρόπο καθοριστικό με εφαρμογή του κανόνα που προβλέπεται
στο άρθρο 18 παράγραφος 2 στοιχείο α) δεύτερη περίπτωση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2103/77 (ΕΕ αριθ. L
246 της 27. 9. 1977, σ. 12).

(8) O υπερθεματιστής διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο
έγγραφο :
— φυτοϋγειονομικό πιστοποιητικό.

(9) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ αριθ. C 114, το κείμενο του. σημείου VA.3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείμενο : «τη μνεία "Ευρωπαϊκή Κοινότητα"».

( 10) Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να εκδίδεται από μία επίσημη αρχή και να επικυρώνεται για την
ακόλουθη χώρα : Σουδάν (A4, A5 και παρτίδα B).

(") H φόρτωση πρέπει να γίνεται σε εμπορευματοκιβώτια των 20 ποδών, με όρους FCL/FCL.
O προμηθευτής αναλαμβάνει τη δαπάνη στοιβάξεως των εμπορευματοκιβωτίων στο σταθμό των εμπορευματο
κιβωτίων στο λιμάνι φορτώσεως. O δικαιούχος αναλαμβάνει τις δαπάνες μεταγενεστέρων φορτώσεων, συμπε
ριλαμβανομένης της δαπάνης αναλήψεως των εμπορευματοκιβωτίων από το σταθμό των εμπορευματοκιβω
τίων. Δεν εφαρμόζονται οι διατάξεις του άρθρου 13 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 2200/87 .
O υπερθεματιστής υποβάλλει στον παραλαμβάνοντα πλήρη κατάλογο του περιεχομένου κάθε εμπορευματοκι
βωτίου, διευκρινίζοντας τον αριθμό σάκων που αντιστοιχούν σε κάθε παρτίδα φόρτωσης, όπως καθορίζεται
στην προκήρυξη του διαγωνισμού.
O υπερθεματιστής οφείλει να σφραγίζει κάθε εμπορευματοκιβώτιο με αριθμημένο σύστημα σφράγισης
(locktainer), του οποίου o αριθμός πρέπει να δίδεται στον αποστολέα του δικαιούχου.
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ANEXO II — BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II — ANNEX U — ANNEXE II — ALLEGATO II — BIJLAGE II — ANEXO II

Lote

Parti

Partie

Παρτίδα

Lot

Lot

Lotto

Partij

Lote

Cantidad total
(en toneladas)
Totalmængde

(i tons)
Gesamtmenge
(in Tonnen)

Συνολική ποσότητα
(σε τόνους)
Total quantity
(in tonnes)

Quantité totale
(en tonnes)

Quantità totale
(in tonnellate)

Totale hoeveelheid
(in ton)

Quantidade total
(em toneladas)

Cantidades parciales
(en toneladas)
Delmængde
(i tons)

Teilmengen
(in Tonnen)

Μερικές ποσότητες
(σε τόνους)

Partial quantities
(in tonnes)

Quantités partielles
(en tonnes)

Quantitativi parziali
(in tonnellate)
Deelhoeveelheden

(in ton)
Quantidades parciais

(em toneladas)

Acción n"

Aktion nr.

Maßnahme
Nr.

Δράση αρι9.

Operation
No

Action n0

Azione n.

Maatregel
nr.

Acção n?

Pais de destino

Bestemmelsesland

Bestimmungsland

Χώρα προορισμού

Country of destination

Pays de destination

Paese di destinazione

Land van bestemming

Pais de destino

A 702 A 1 : 18 1621 /93 India
A 2 : 18 1622/93 India
A 3 : 72 298/94 India
A 4 : 18 299/94 Sudan
A 5 : 36 300/94 Sudan
A 6 : 360 301/94 Eritrea

A 7 : 18 302/94 Kenya
A 8 : 18 303/94 Uganda
A 9 : 36 304/94 Angola
A10 : 18 305/94 Angola
Ail : 18 306/94 Mali
Al 2 : 54 307/94 Haïti
A13 : 18 308/94 Brasil
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1207/94 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαΐου 1994

περί καθορισμού των επιστροφών που εφαρμόζονται στα προϊόντα των τομέων σιτηρών και
όρυζας που παραδίδονται στο πλαίσιο κοινοτικών και εθνικών μέτρων επισιτιστικής

βοήθειας

αριθ. 1418/76 για τις επιστροφές κατά την εξαγωγή εφαρμό
ζονται, τηρουμένων των αναλογιών, στις προαναφερόμενες
ενέργειες ■

ότι τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να ληφθούν υπόψη
για τον υπολογισμό της επιστροφής κατά την εξαγωγή για
την όρυζα έχουν καθορισθεί στο άρθρο 3 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 1431/76 του Συμβουλίου (6) ·

ότι οι επιστροφές που καθορίζονται στον παρόντα κανονι
σμό ισχύουν, χωρίς διαφοροποίηση, για όλους τους προορι
σμούς ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρίσεως
Σιτηρών,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συμβουλίου της
30ής Ιουνίου 1992 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2193/93 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 13 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76 του Συμβουλίου της
21ης Ιουνίου 1976 περί κοινής οργανώσεως αγοράς της
όρυζας (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 1544/93 (4) και ιδίως το άρθρο 11 παρά
γραφος 2,

Εκτιμώντας :

ότι το άρθρο 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2681 /74 του
Συμβουλίου της 21ης Οκτωβρίου 1974 περί κοινοτικής
χρηματοδοτήσεως των δαπανών που προκύπτουν από την
προμήθεια γεωργικών προϊόντων λόγω της επισιτιστικής
βοήθειας (5) προβλέπει ότι το μέρος των δαπανών που αντι
στοιχεί στις επιστροφές κατά την εξαγωγή που καθορίζο
νται στο σχετικό τομέα, σύμφωνα με τους κοινοτικούς
κανόνες, χρηματοδοτείται από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό
Ταμείο Προσανατολισμού και Εγγυήσεων, τμήμα Εγγυή
σεων·

ότι, για να διευκολυνθεί η κατάρτιση και η διαχείριση του
προϋπολογισμού για τα κοινοτικά μέτρα επισιτιστικής
βοήθειας και προκειμένου να επιτραπεί στα κράτη μέλη να
γνωρίσουν το επίπεδο της κοινοτικής συμμετοχής στη
χρημοτοδότηση των εθνικών μέτρων επισιτιστικής
βοήθειας, πρέπει να καθορισθεί το επίπεδο των επιστροφών
που χορηγούνται για τα μέτρα αυτά ·

ότι οι γενικοί κανόνες και οι λεπτομέρειες εφαρμογής που
προβλέπονται από το άρθρο 13 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 και από το άρθρο 17 του κανονισμού (ΕΟΚ)

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Για τις κοινοτικές και εθνικές επισιτιστικές βοήθειες στο
πλαίσιο των διεθνών συμβάσεων ή άλλων συμπληρωματι
κών προγραμμάτων, οι επιστροφές που εφαρμόζονται για
τον μήνα Ιούνιο 1994 στα προϊόντα των τομέων των σιτη
ρών και της όρυζας καθορίζονται σύμφωνα με το παράρ
τημα.

ΆρSρο 2

Οι επιστροφές που καθορίζονται στον παρόντα κανονισμό
δεν θεωρούνται ως διαφοροποιημένες επιστροφές ανάλογα
με τον προορισμό.

ΆρSρο 3

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουνίου 1994.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 27 Μαΐου 1994.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 181 της 1 . 7. 1992, σ. 21 .
(2) ΕΕ αριθ. L 196 της 5 . 8. 1993 , α 22.
C) ΕΕ αριθ. L 166 της 25 . 6. 1976, α 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 154 της 25 . 6. 1993 , σ. 5 .
(5) ΕΕ αριθ. L 288 της 25 . 10. 1974, σ. 1 . (<) ΕΕ αριθ. L 166 της 25 . 6. 1976, σ. 36.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τον κανονισμού της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί καθορισμού των επιστροφών που εφαρμόζονται στα
προϊόντα των τομέων σιτηρών και όρυζας που παραδίδονται στο πλαίσιο κοινοτικών και εθνικών μέτρων επισιτι

στικής βοήθειας

(Ecu/τόνο)

Κωδικός προϊόντος Ποσό
επιστροφών

1001 1000 400 0

10019099 000 69,00
1002 00 00 000 69,00
1003 0090000 77,00
100400 00 400 —

1005 90 00000 62,00
1006 20 92 000 215,20
1006 2094 000 215,20
10063042 000 —

1006 30 44 000 —

1006 30 92 100 269,00
1006 3092 900 269,00
1006 3094 100 269,00
1006 30 94 900 269,00
10063096 100 269,00
1006 30 96 900 269,00
10064000 000 -

1007 00 90 000 62,00
1101 0000 100 92,00
1101 00 00 130 92,00
1102 20 10 100 74,10
1102 20 10 300 63,52
110230 00 000 —

110290 10 100 111,97
1103 11 10 200 —

1103 11 90200 —

. 1103 13 10 100 95,27
1103 1400 000 —

1104 12 90 100 94,52
110421 50 100 94,52

ΝΒ : Οι κωδικοί των προϊόντων, συμπεριλαμβανομένων των υποση
μειώσεων, καθορίζονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87
της Επιτροπής. (ΕΕ αριθ. L 366 της 24. 12. 1987, σ. 1 ), όπως
τροποποιήθηκε.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1208/94 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαΐου 1994

περί καθορισμού των επιστροφών που εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή των μεταποιημένων
προϊόντων με βάση τα σιτηρά και την όρυζα

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συμβουλίου της
30ής Ιουνίου 1992 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2193/93 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 13 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76 του Συμβουλίου της
21ης Ιουνίου 1976 περί κοινής οργανώσεως της αγοράς της
όρυζας (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 1544/93 (4), και ιδίως το άρθρο 17 παρά
γραφος 2 τέταρτο εδάφιο,

Εκτιμώντας :

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 16 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 και το άρθρο 17 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1418/
76, η διαφορά μεταξύ των τιμών στη διεθνή αγορά των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 των κανονισμών
αυτών και των τιμών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα
είναι δυνατόν να καλύπτεται από μια επιστροφή κατά την
εξαγωγή ·

ότι σύμφωνα με το άρθρο 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1431/76 του Συμβουλίου (5) περί θεσπίσεως, αντιστοίχως,
για τον τομέα της όρυζας, των γενικών κανόνων σχετικά με
τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή και τα κριτή
ρια καθορισμού του ύψους τους, οι επιστροφές καθορίζο
νται αφού ληφθούν υπόψη αφενός η κατάσταση και οι
προοπτικές εξελίξεως των διαθέσιμων ποσοτήτων των
σιτηρών, της όρυζας και των θραυσμάτων της, καθώς και οι
τιμές τους στην αγορά της Κοινότητας, και αφετέρου οι
τιμές των σιτηρών, της όρυζας, των θραυσμάτων της και
των προϊόντων του τομέα των σιτηρών στη διεθνή αγορά ·
ότι κατά τα ίδια αυτά άρθρα έχει επίσης σημασία να
εξασφαλισθεί στις αγορές των σιτηρών και της όρυζας ισορ
ροπία και κανονική εξέλιξη των τιμών και των συναλλαγών
και επιπλέον να ληφθεί υπόψη η οικονομική πλευρά των
σχεδιαζόμενων εξαγωγών και η ανάγκη για αποφυγή διατα
ραχών στην αγορά της Κοινότητας ·

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1620/93 του Συμβουλίου
σχετικά με το καθεστώς της εισαγωγής και εξαγωγής μετα
ποιημένων προϊόντων με βάση τα σιτηρά και την όρυζα (6),
καθόρισε, στο άρθρο 4, τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει

να ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισμό της επιστροφής
για τα προϊόντα αυτά ■

ότι πρέπει να κλιμακωθεί η επιστροφή που παρέχεται σε
ορισμένα μεταποιημένα προϊόντα σε συνάρτηση, ανάλογα
με τα προϊόντα, με την περιεκτικότητά τους σε τέφρες, σε
ακατέργαστη κυτταρίνη, σε λευκώματα, σε λιπαρές ουσίες ή
σε άμυλο, η περιεκτικότητα δε αυτή είναι ειδικά αντιπροσω
πευτική για την ποσότητα του προϊόντος βάσεως που ενσω
ματώνεται πράγματι στο μεταποιημένο προϊόν

ότι για τις ρίζες μανιόκας και άλλες ρίζες και κονδύλους,
καθώς και για τα άλευρα αυτών, η οικονομική πλευρά των
εξαγωγών που θα μπορούσαν να σχεδιασθούν, αφού
ληφθούν ιδιαίτερα υπόψη η φύση και η προέλευση των
προϊόντων αυτών, δεν καθιστά προς το παρόν αναγκαίο τον
καθορισμό μιας επιστροφής κατά την εξαγωγή · ότι για
ορισμένα μεταποιημένα προϊόντα με βάση τα σιτηρά η
ασήμαντη συμμετοχή της Κοινότητας στο διεθνές εμπόριο
δεν καθιστά προς το παρόν αναγκαίο τον καθορισμό μιας
επιστροφής κατά την εξαγωγή ·

ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτή
σεις ορισμένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν
αναγκαία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισμένα
προϊόντα ανάλογα με τον προορισμό τους

ότι οι αντιπροσωπευτικές ισοτιμίες της αγοράς που καθορί
ζονται στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3813/92
του Συμβουλίου (7), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονι
σμό (ΕΚ) αριθ. 3528/93 (8), χρησιμοποιούνται για να μετα
τραπεί το νόμισμα που εκφράζεται σε νόμισμα των τρίτων
χωρών και αποτελούν τη βάση για τον καθορισμό των
γεωργικών ισοτιμιών των νομισμάτων των κρατών μελών ·
ότι οι λεπτομέρειες εφαρμογής και o καθορισμός των μετα
τροπών αυτών έχουν καθορισθεί στον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1068/93 της Επιτροπής (9), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 547/94 (ι0) ·

ότι η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται μία φορά το μήνα ·
ότι είναι δυνατόν να τροποποιείται ενδιάμεσα ·

ότι με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 990/93 του Συμβουλίου
(' ') έχουν απαγορευθεί οι συναλλαγές μεταξύ της Ευρωπαϊ
κής Κοινότητας και της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της
Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο) ■ ότι η απαγό
ρευση αυτή δεν εφαρμόζεται σε ορισμένες καταστάσεις
όπως εκείνες που απαριθμούνται κατά τρόπο περιοριστικό
στα άρθρα 2, 4, 5 και 7 · ότι πρέπει, συνεπώς, να ληφθεί
αυτό υπόψη κατά τον καθορισμό των επιστροφών·

(') ΕΕ αριθ. L 181 της 1 . 7 . 1992, σ. 21 .
(2) ΕΕ αριθ. L 196 της 5 . 8. 1993 , σ. 22.
C) ΕΕ αριθ. L 166 της 25 . 6. 1976, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 154 της 25 . 6. 1993, σ. 5 .
(5) ΕΕ αριθ. L 166 της 25 . 6. 1976, σ. 36.
(6) ΕΕ αριθ. L 155 της 26. 6. 1993, σ. 29.

(7) ΕΕ αριθ. L 387 της 31 . 12. 1992, σ. 1 .
(8) ΕΕ αριθ. L 320 της 22. 12. 1993 , σ. 32.
(9) ΕΕ αριθ. L 108 της 1 . 5 . 1993 , σ. 106.
( ι0) ΕΕ αριθ. L 69 της 12. 3 . 1994, σ. 1 .
(Π ) ΕΕ αριθ. L 102 της 28 . 4. 1993 , σ. 14.
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οτι ορισμένα μεταποιημένα προϊοντα με βάση τον αραβό
σιτο είναι δυνατόν να υποστούν θερμική επεξεργασία από
την οποία υπάρχει κίνδυνος να οδηγηθούμε στην χορήγηση
επιστροφής που δεν αντιστοιχεί στην ποιότητα του προϊ
όντος · ότι πρέπει να προσδιοριστεί ότι τα προϊόντα αυτά,
τα οποία περιέχουν προζελατινοποιημένο άμυλο δεν δύνα
ται να επωφεληθούν των επιστροφών κατά την εξαγωγή ·

ότι από τις προαναφερθείσες διατάξεις προκύπτει ότι οι
επιστροφές πρέπει να καθοριστούν σύμφωνα με το παράρ
τημα του παρόντος κανονισμού ·

ότι η Επιτροπή Διαχειρίσεως Σιτηρών δεν διατύπωσε γνώμη
στην προθεσμία που όρισε o πρόεδρος της,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Οι επιστροφές των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο
1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 και στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76 και υπάγονται στον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1620/93 καθορίζονται σύμφωνα με το
παράρτημα του παρόντος κανονισμού.

Αρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουνίου 1994.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαΐου 1994.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τον κανονισμού της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί καθορισμού των επιστροφών που εφαρμόζονται
κατά την εξαγωγή των μεταποιημένων προϊόντων με βάση τα σιτηρά και την όρυζα

(Εαι/τόνο) (Ecu/τόνο)

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή (')

110220 10 100 (2) 74,10
1102 20 10 300 (2) 63,52
110220 90 100 (2) 63,52
110290 10 100 111,98
110290 10 900 76,14
110290 30 100 85,07
1103 12 00 100 85,07
1 103 13 10 100 (2) 95,27
1103 13 10 300 (2) 74,10
1103 13 10 500 (2) 63,52
1103 13 90 100 (2) 63,52
1103 19 10 000 51,64
1103 19 30 100 115,71
1103 21 00 000 45,96
1103 29 20 000 76,14
110411 90 100 111,98
110412 90 100 94,52
110412 90 300 75,62
110419 10 000 45,96
1104 19 50 110 84,69
1104 19 50 130 68,81
110421 10 100 111,98
110421 30 100 111,98
110421 50 100 149,30
110421 50 300 119,44
110422 10 100 75,62
1104 22 30 100 80,34
110423 10 100 79.40

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή (')

110423 10300 60,87
110429 11 000 45,96
1104 29 91 000 45,06
1104 29 95 000 45,06
1104 30 10 000 11,27
11043090 000 13,23
1107 10 11 000 80,21
1107 10 91 000 132,88
1108 11 00 200 90,12
1108 11 00 300 90,12
1108 1200200 84,69
1108 12 00 300 84,69
1108 1300200 84,69
1108 13 00 300 84,69
1108 19 10 200 89,68
1108 19 10 300 89,68
1109 00 00 100 0,00
170230 51 000 (3) 110,62
170230 59 0000 84,69
1702 30 91 000 110,62
170230 99 000 84,69
170240 90 000 84,69
1702 90 50 100 1 10,62
170290 50 900 84,69
1702 90 75 000 115,92
1702 90 79 000 80,45
2106 90 55 000 84.69

C) Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή προς την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο) μπορούν να χορηγηθούν μόνο με την τήρηση
των όρων που προβλέπονται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 990/93 .

( 2) Δεν χορηγείται καμία επιστροφή στα προϊόντα που έχουν υποστεί θερμική επεξεργασία η οποία συνεπάγεται προζελατινοποίηση του αμύλου.
C) Οι επιστροφές χορηγούνται σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2730/75.

ΝΒ: Οι κωδικοί των προϊόντων, συμπεριλαμβανομένων των υποσημειώσεων, καθορίζονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής
(ΕΕ αριθ. L 366 της 24. 12. 1987, σ. 1 ), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 607/94 (ΕΕ αριθ. L 77 της 19. 3 . 1994,
σ. 5 ).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1209/94 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαΐου 1994

περί καθορισμού των επιστροφών που εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή των σύνθετων
ζωοτροφών με βάση τα σιτηρά

αγορά, του κόστους των πρώτων υλων που χρησιμοποιού
νται γενικά για την παρασκευή σύνθετων ζωοτροφών,
πράγμα το οποίο θα επιτρέψει να ληφθεί καλύτερα υπόψη η
οικονομική πραγματικότητα σε σχέση με τις εξαγωγές των
προϊόντων αυτών·

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1619/93 της Επιτροπής (5), η επιστροφή μπορεί να διαφορο
ποιηθεί ανάλογα με τον προορισμό ■
ότι οι αντιπροσωπευτικές ισοτιμίες της αγοράς που καθορί
ζονται στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3813/92
του Συμβουλίου (6), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονι
σμό (ΕΚ) αριθ. 3528/93 (7), χρησιμοποιούνται για να μετα
τραπούν τα ποσά που εκφράζονται σε νομίσματα τρίτων
χωρών και αποτελούν τη βάση για τον καθορισμό των
γεωργικών ισοτιμιών των νομισμάτων των κρατών μελών ■
ότι οι λεπτομέρειες εφαρμογής και o καθορισμός των μετα
τροπών αυτών έχουν καθοριστεί στον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1068/93 της Επιτροπής (8), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 547/94 (9)·

ότι η επιστροφή καθορίζεται μία φορά το μήνα · ότι είναι
δυνατόν να τροποποιείται ενδιάμεσα·

ότι, με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 990/93 του Συμβου
λίου (10) έχουν απαγορευθεί οι συναλλαγές μεταξύ της Ευρω
παϊκής Κοινότητας και της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας
της Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο)· ότι η
απαγόρευση αυτή δεν εφαρμόζεται σε ορισμένες καταστά
σεις όπως εκείνες που αναριθμούνται κατά τρόπο περιορι
στικό στα άρθρα 2, 4, 5 και 7 · ότι πρέπει, συνεπώς να
ληφθεί αυτό υπόψη κατά τον καθορισμό των επιστροφών ·
ότι από τις προαναφερθείσες διατάξεις προκύπτει ότι οι
επιστροφές πρέπει να καθορισθούν σύμφωνα με το παράρ
τημα του παρόντος κανονισμού ·

ότι η Επιτροπή Διαχειρίσεως Σιτηρών δεν διατύπωσε γνώμη
στην προθεσμία που όρισε o πρόεδρος της,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών
που αναφέρονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και
υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1619/93 καθορίζο
νται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουνίου 1994.

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συμβουλίου της
30ής Ιουνίου 1992 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2193/93 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 13 παράγραφος 4 τρίτο εδάφιο,

Εκτιμώντας :

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 13 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, η διαφορά μεταξύ των τιμών στη διεθνή αγορά των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισμού
αυτού και των τιμών προϊόντων αυτών στην Κοινότητα
είναι δυνατόν να καλύπτεται με μια επιστροφή κατά την
εξαγωγή ·

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1913/69 της Επιτροπής της
29ης Σεπτεμβρίου 1969 περί χορηγήσεως και του προκαθορι
σμού της επιστροφής κατά την εξαγωγή των σύνθετων
ζωοτροφών με βάση τα σιτηρά (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 607/94 (4), προβλέ
πει ότι o υπολογισμός της επιστροφής κατά την εξαγωγή
βασίζεται κυρίως στους λογαριασμούς των επιστροφών που
χορηγούνται και των εισφορών που υπολογίζονται για τα
σιτηρά βάσης που χρησιμοποιούνται συχνότερα και οι
οποίες προσαρμόζονται ανάλογα με την τιμή κατωφλίου
που ισχύει για τον τρέχοντα μήνα ·

ότι, για τον υπολογισμό αυτό λαμβάνεται επίσης υπόψη η
περιεκτικότητα σε προϊόντα σιτηρών · ότι, για την απλού
στευση των διαδικασιών, πρέπει να καταβάλλεται η
επιστροφή για δύο κατηγορίες «προϊόντων σιτηρών» κυρίως
για τον αραβόσιτο, το κατεξοχήν χρησιμοποιούμενο σιτηρό
για την παρασκευή των εξαγομένων συνθέτων ζωοτροφών
και τα προϊόντα που παράγονται από αυτό και για τα
«άλλα σιτηρά» που θα είναι τα επιλεγμένα προϊόντα σιτη
ρών εκτός από τον αραβόσιτο και τα παραγόμενα από
αυτόν προϊόντα · ότι πρέπει να χορηγηθεί επιστροφή βάσει
της ποσότητας των προϊόντων σιτηρών που υπάρχουν στις
σύνθετες ζωοτροφές·

ότι, για τον καθορισμό του ποσού της επιστροφής, λαμβά
νονται, επίσης, υπόψη οι δυνατότητες και οι όροι πωλήσεως
των εν λόγω προϊόντων στη διεθνή αγορά, η ανάγκη αποφυ
γής διαταραχών στην αγορά της Κοινότητας και η οικονο
μική πλευρά των σχεδιαζομένων εξαγωγών ·

ότι, εντούτοις, για τον καθορισμό της επιστροφής είναι
σκόπιμο στην παρούσα κατάσταση να βασισθούμε στη
διαπιστωμένη διαφορά, στην κοινοτική και τη διεθνή

(') ΕΕ αριθ. L 181 της 1 . 7 . 1992, σ. 21 .
Ο ΕΕ αριθ. L 196 της 5 . 8. 1993 , σ. 22 .

(5) ΕΕ αριθ. L 155 της 26. 6. 1993, σ. 24.
(6) ΕΕ αριθ. L 387 της 31 . 12 . 1992, σ. 1 .
0 ΕΕ αριθ. L 320 της 22. 12 . 1993, σ. 32 .
(8) ΕΕ αριθ. L 108 της 1 . 5 . 1993 , σ. 106.
C) ΕΕ αριθ. L 69 της 12 . 3. 1994, σ. 1 .
( 10) ΕΕ αριθ. L 102 της 28. 4. 1993, σ. 14.

(3) ΕΕ αριθ. L 246 της 30 . 9. 1969, σ. 11 .
(4) ΕΕ αριθ. L 77 της 19. 3. 1994, σ. 5 .
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαΐου 1994.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί καθορισμού των επιστροφών που εφαρμόζονται κατά
την εξαγωγή των συνθέτων ζωοτροφών με βάση τα σιτηρά

Κωδικός προϊόντος που επωφελείται των επιστροφών κατά την εξαγωγή (') :
2309 10 11 000, 2309 10 13 000, 2309 10 31 000,
2309 10 33 000, 2309 10 51 000, 2309 10 53 000,
2309 90 31 000, 2309 90 33 000, 2309 90 41 000,
2309 90 43 000, 2309 90 51 000, 2309 90 53 000.

(σε Ecu ανά τόνο)

Προϊόντα σιτηρών (2) Ποσό της επιστροφής (3 )

Αραβόσιτος και προϊόντα αραβοσίτου :
Κωδικοί ΣΟ 0709 9060, 071290 19, 1005, 1102 20,
1 103 13, 1 103 29 40, 1 104 19 50, 1 104 23 , 1904 10 10 . 52,93

Προϊόντα σιτηρών (2) εκτός του αραβοσίτου και των
προϊόντων αραβοσίτου. 59,86

(') O κωδικός του προϊόντος καθορίζεται στον τομέα 5 του παραρτήματος του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ
αριθ. L 366 της 24. 12. 1987, σ. 1 ), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 607/94.

(2) Για τους σκοπούς της επιστροφής λαμβάνονται υπόψη μόνο τα άμυλα κάθε είδους που προέρχονται από προϊόντα σιτηρών.
Ως «προϊόντα σιτηρών» νοούνται τα προϊόντα τα οποία υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0709 90 60 και 0712 90 19, κεφάλαιο 10, και
στους κωδικούς 1101 , 1102, 1103 και 1104 (εξαιρουμένου του κωδικού ΣΟ 1104 30) και το περιεχόμενο στα σιτηρά των προϊόντων
που περιλαμβάνονται στους κωδικούς 1904 10 10 και 1904 10 90. Το περιεχόμενο σε σιτηρά των προϊόντων των κωδικών ΣΟ
1904 10 10 και 1904 1090 θεωρείται ότι είναι ίσο με το βάρος των τελικών αυτών προϊόντων.
Δεν καταβάλλεται επιστροφή για σιτηρά για τα οποία δεν μπορεί σαφώς να εξαρκιβωθεί μέσω ανάλισης ότι προέρχονται από
σιτηρά. .

(3) Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή προς την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο) μπορούν
να χορηγηθούν μόνο με την τήρηση των όρων που προβλέπονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 990/93.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1210/94 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαΐου 1994

για καθορισμό των επιστροφών στην παραγωγή στους τομείς των σιτηρών και του ρυζιού

επιστροφή πρέπει να καθορίζεται μία φορά το μήνα και
μπορεί να τροποποιείται εάν οι τιμές αραβοσίτου και σίτου
μεταβάλλονται κατά τρόπο σημαντικό ·

ότι οι επιστροφές στην παραγωγή που καθορίζονται από
τον παρόντα κανονισμό πρέπει να προσαρμοσθούν με τους
συντελεστές που αναφέρονται στο παράρτημα II του κανο
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1722/93, προκειμένου να καθοριστεί το
ακριβές ποσό που πρέπει να πληρωθεί ·

ότι η Επιτροπή Διαχειρίσεως Σιτηρών δεν διατύπωσε γνώμη
στην προθεσμία που όρισε o πρόεδρός της,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συμβουλίου της
30ής Ιουνίου 1992 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2193/93 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 7 παράγραφος 3,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76 του Συμβουλίου της
21ης Ιουνίου 1976 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1544/93 (4), και ιδίως το άρθρο
9 παράγραφος 3,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1722/93 της Επιτροπής της 30ής
Ιουνίου 1993 για τον καθορισμό των γενικών κανόνων που
εφαρμόζονται στις επιστροφές στην παραγωγή στους τομείς
των σιτηρών και του ρυζιού (5), και ιδίως το άρθρο 3 ,

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1722/93 καθόρισε τους όρους
χορηγήσεως της επιστροφής στην παραγωγή · ότι η βάση
υπολογισμού καθορίστηκε στο άρθρο 3 του κανονισμού
αυτού · ότι η κατ' αυτόν τον τρόπο υπολογιζόμενη

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Αρθρο 1

H επιστροφή στην παραγωγή που πρέπει να πληρωθεί στους
τομείς των σιτηρών και του ρυζιού, σύμφωνα με τις διατά
ξεις του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1722/93 καθορίζεται σε
64,50 Ecu ανά τόνο.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουνίου 1994.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 27 Μαΐου 1994.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

C) ΕΕ αριθ. L 181 της 1 . 7. 1992, σ. 21 .
O ΕΕ αριθ. L 196 της 5. 8. 1993, σ. 22.
(3) ΕΕ αριθ. L 166 της 25. 6. 1976, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 154 της 25. 6. 1993, σ. 5.
(5) ΕΕ αριθ. L 159 της 1 . 7. 1993, σ. 112.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1211/94 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαΐου 1994

περί καθορισμού των εισφορών που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή μεταποιημένων
προϊόντων με βάση τα σιτηρά και την όρυζα

τροφές με βάση τα σιτηρά (6), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1740/78 (7), η εισφορά
που καθορίζεται κατ' αυτόν τον τρόπο κατόπιν προσθήκης
του σταθερού στοιχείου τροποποιείται όταν η εισφορά που
εφαρμόζεται στα προϊόντα βάσεως απέχει του μέσου όρου
των εισφορών, o οποίος υπολογίζεται όπως ελέχθη
ανωτέρω, πλέον των 3,02 Ecu ανά τόνο ·

ότι, για να ληφθούν υπόψη τα συμφέροντα των κρατών της
Αφρικής της Καραϊβικής και του Ειρηνικού, η εισφορά
έναντί τους πρέπει να μειώνεται, για ορισμένα μεταποιη
μένα προϊόντα με βάση τα σιτηρά, κατά το ποσό του
σταθερού στοιχείου, καθώς και, για ορισμένα από τα προϊ
όντα αυτά, κατά ένα μέρος του μεταβλητού στοιχείου · ότι
η μείωση αυτή πρέπει να γίνεται σύμφωνα με το άρθρο 14
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 715/90 του Συμβουλίου (8)
σχετικά με το καθεστώς που εφαρμόζεται σε γεωργικά προϊ
όντα και σε ορισμένα εμπορεύματα που προκύπτουν από τη
μεταποίηση γεωργικών προϊόντων, καταγωγής των κρατών
ΑΚΕ, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό
(ΕΚ) αριθ. 235/94 (9)·

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3763/91 του Συμβουλίου ( 10),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
3714/92 ("), προβλέπει, στο άρθρο 3 παράγραφος 4, ότι, στα
πλαίσια ετήσιας ποσότητας 8 000 τόνων, η εισφορά δεν
εφαρμόζεται κατά την εισαγωγή στο γαλλικό διαμέρισμα
της νήσου της Ρεϋνιόν πίτουρων μαλακού σίτου που
υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 2302 30, καταγωγής των κρατών
της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ) ·

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91/482/EOK του Συμβουλίου της 25ης Ιουλίου 1991 σχετικά
με τη σύνδεση των υπερπόντιων χωρών και εδαφών με την
Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα ( 12), δεν επιβάλλονται
δασμοί κατά την εισαγωγή προϊόντων καταγωγής υπερπό
ντιων χωρών και εδαφών ·

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συμβουλίου της
30ής Ιουνίου 1992 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2193/93 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 11 παράγραφος 3,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76 του Συμβουλίου της
21ης Ιουνίου 1976 περί κοινής οργανώσεως της αγοράς της
όρυζας (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 1544/93 (4), και ιδίως το άρθρο 12 παρά
γραφος 4,

Εκτιμώντας :

ότι οι κανόνες που πρέπει να εφαρμοσθούν για να υπολογι
σθεί το μεταβλητό στοιχείο της εισφοράς κατά την εισα
γωγή μεταποιημένων προϊόντων με βάση τα σιτηρά και την
όρυζα ορίζονται στο άρθρο 11 παράγραφος 1 στοιχείο α)
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και στο άρθρο 12
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1418/76 · ότι η επίπτωση, επί του κόστους παραγωγής των
προϊόντων αυτών, των εισφορών που εφαρμόζονται στα
προϊόντα τους βάσεως καθορίζεται, δυνάμει του άρθρου 2
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1620/93 της Επιτροπής της
25ης Ιουνίου 1993 σχετικά με το καθεστώς εισαγωγής και
εξαγωγής μεταποιημένων προϊόντων με βάση τα σιτηρά και
την όρυζα (5) από το μέσο όρο των εισφορών που εφαρμό
ζονται σ' αυτά τα προϊόντα βάσεως κατά τις είκοσι πέντε
πρώτες ημέρες του μήνα που προηγείται εκείνου της εισα
γωγής · ότι αυτός o μέσος όρος προσαρμοζόμενος σύμφωνα
με την τιμή κατωφλίου των εν λόγω προϊόντων βάσεως που
ισχύουν το μήνα της εισαγωγής υπολογίζεται σε συνάρ
τηση με την ποσότητα των προϊόντων βάσεως που θεωρεί
ται ότι εισήχθη στην παραγωγή του μεταποιημένου προϊό
ντος ή του ανταγωνιστικού προϊόντος που χρησιμοποιείται
ως αναφορά για τα μεταποιημένα προϊόντα που δεν περιέ
χουν σιτηρά·

ότι, κατ' εφαρμογή του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1579/74
της Επιτροπής της 24ης Ιουνίου 1974 σχετικά με τους
τρόπους υπολογισμού της εισφοράς κατά την εισαγωγή που
εφαρμόζεται στα μεταποιημένα προϊόντα με βάση τα
σιτηρά και την όρυζα και τον προκαθορισμό της εισφοράς
αυτής για τα προϊόντα αυτά καθώς και για τις σύνθετες

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3834/90 του Συμβουλίου της
20ής Δεκεμβρίου 1990 σχετικά με τη μείωση, για το 1991 ,
των εισφορών για ορισμένα γεωργικά προϊόντα προελεύ
σεως ορισμένων αναπτυσσόμενων χωρών ( 13), όπως τροπο
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
3668/93 (M), προβλέπει μείωση κατά 50 % της εισφοράς κατά
την εισαγωγή στην Κοινότητα για το προϊόν που υπάγεται
στον κωδικό ΣΟ 1108 1300, εντός των ορίων σταθερής
ποσότητας 5 000 τόνων ετησίως·

(6) ΕΕ αριθ. L 168 της 25. 6. 1974, σ. 7 .
O ΕΕ αριθ. L 202 της 26. 7. 1978, σ. 8 .
(*) ΕΕ αριθ. L 84 της 30. 3. 1990, σ. 85 .
O ΕΕ αριθ. L 30 της 3. 2. 1994, α 12.
(ιο) ΕΕ αριθ. L 356 της 24. 12. 1991 , σ. 1 .
(") ΕΕ αριθ. L 378 της 23 . 12. 1992, σ. 23 .
C2) ΕΕ αριθ. L 263 της 19. 9. 1991 , σ. 1 .
C3) ΕΕ αριθ. L 370 της 31 . 12. 1990, σ. 121 .
( 14) ΕΕ αριθ. L 338 της 31 . 12. 1993, σ. 22.

C) ΕΕ αριθ. L 181 της 1 . 7 . 1992, σ. 21 .
Q ΕΕ αριθ. L 196 της 5. 8. 1993, σ. 22.
(3) ΕΕ αριθ. L 166 της 25. 6. 1976, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 154 της 25. 6. 1993, σ. 5.
(5) ΕΕ αριθ. L 155 της 26. 6. 1993, σ. 29.
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του Συμβουλίου (5), όπως τροποποιήθηκε απο τον κανονι
σμό (ΕΚ) αριθ. 3528/93 (6), χρησιμοποιούνται για να μετα
τραπεί το νόμισμα που εκφράζεται σε νόμισμα των τρίτων
χωρών και αποτελούν τη βάση για τον καθορισμό των
γεωργικών ισοτιμιών των νομισμάτων των κρατών μελών ■
ότι οι λεπτομέρειες εφαρμογής και o καθορισμός των μετα
τροπών αυτών έχουν καθορισθεί στον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1068/93 της Επιτροπής (7), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 547/94

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 430/87 του Συμβουλίου της
9ης Φεβρουαρίου 1987 για το καθεστώς εισαγωγών που
εφαρμόζεται στα προϊόντα των κωδικών ΣΟ 0714 10 και
071490, καταγωγής ορισμένων τρίτων χωρών ('), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
3909/92 (2), έχει καθορίσει τις προϋποθέσεις κάτω από τις
οποίες η εισφορά περιορίζεται στο 6 % ad valorem ·

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2730/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 για τη γλυκόζη και τη λακτόζη (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
222/88 (4), θεσπίζει ιδίως ότι το καθεστώς που προβλέπεται
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και από τις διατά
ξεις που θεσπίστηκαν για την εφαρμογή του κανονισμού
αυτού για τη γλυκόζη και το σιρόπι γλυκόζης που υπάγο
νται στους κωδικούς ΣΟ 1702 30 91 , 1702 30 99 και
17024090 και επεκτείνεται στη γλυκόζη και στο σιρόπι
γλυκόζης που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1702 30 51 και
1702 30 59 · ότι, κατά συνέπεια, η εισφορά που καθορίστηκε
για τα προϊόντα των κωδικών ΣΟ 1702 30 91 , 1702 30 99 και
1702 40 90 εφαρμόζεται επίσης για τα προϊόντα των κωδι
κών ΣΟ 1702 30 51 και 1702 30 59 · ότι, για να εξασφαλιστεί
η καλή εφαρμογή των εν λόγω διατάξεων, θα πρέπει, ως
ερμηνευτική δήλωση, να περιληφθούν τα προϊόντα αυτά
καθώς και η εφαρμοζόμενη σχετική εισφορά στον κατά
λογο των εισφορών·
ότι οι αντιπροσωπευτικές ισοτιμίες της αγοράς που καθορί
ζονται στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3813/92

ΑρSρο 1

Οι προς είσπραξη εισφορές κατά την εισαγωγή των προϊό
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 στοιχείο δ) του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και στο άρθρο 1 παράγραφος 1
στοιχείο γ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76 και οι
οποίες υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1620/93
καθορίζονται στο παράρτημα.

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουνίου 1994.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαΐου 1994.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 43 της 13 . 2. 1987, σ. 9.
(2) ΕΕ αριθ. L 394 της 31 . 12. 1992, σ. 23 .
(3) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 20.
(4) ΕΕ αριθ . L 28 της 1 . 2 . 1988, α 1 .

(5) ΕΕ αριθ. L 387 της 31 . 12 . 1992, σ. 1 .
(«) ΕΕ αριθ. L 320 της 22. 12 . 1993 , σ. 32.
(7) ΕΕ αριθ. L 108 της 1 . 5 . 1993 , σ. 106.
(8) ΕΕ αριθ. L 69 της 12 . 3 . 1994,. σ. 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί καθορισμού των εισφορών που εφαρμόζονται
κατά την εισαγωγή των μεταποιημένων προϊόντων με βάση τα σιτηρά και την όρυζα

(Ecu/τόνο) (Ecu/τόνο)

Εισφορές (7)
Κωδικός ΣΟ

ΑCΡ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑCΡ)

Κωδικός ΣΟ
Εισφορές (7)

ΑCΡ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑCΡ)

0714 10 10 (') 122,33 128,98
0714 10 91 125,9600 125,96
07141099 124,15 128,98
071490 11 125,9600 125,96
07149019 124,15 0 128,98
110220 10 178,34 184,38
1102 20 90 101,06 104,08
1102 30 00 129,92 132,94
1102 90 10 226,73 232,77
110290 30 181,49 187,53
1102 90 90 107,97 110,99
1103 12 00 181,49 187,53
1103 13 10 178,34 184,38
1103 13 90 101,06 104,08
1103 14 00 129,92 132,94
1103 19 10 220,27 226,31
1103 19 30 226,73 232,77
1103 19 90 107,97 110,99
1103 21 00 163,26 169,30
1103 29 10 220,27 226,31
1103 29 20 226,73 232,77
1103 29 30 181,49 187,53
1103 29 40 178,34 184,38
1103 29 50 129,92 132,94
1103 29 90 107,97 110,99
1104 11 10 128,48 131,50
Π04 11 90 251,92 257,96
1104 12 10 102,85 105,87
1104 12 90 201,66 207,70
110419 10 163,26 169,30
1104 19 30 220,27 226,31
1104 19 50 178,34 184,38
110419 91 220,63 226,67
110419 99 190,53 196,57
Π04 21 10 201,54 204,56
1104 21 30 201,54 204,56
1104 21 50 314,90 320,94
1104 21 90 128,48 131,50 .
110422 1010 0 102,85 105,87
110422 10 90 0 181,49 184,51
110422 30 181,49 184,51
1104 22 50 161,33 164,35

1104 22 90 102,85 105,87
1104 23 10 158,53 161,55

1104 23 30 158,53 161,55
1104 23 90 101,06 104,08
1104 29 11 120,63 123,65
1104 29 15 . 162,75 165,77
1104 29 19 169,36 172,38
1104 29 31 145,12 148,14
1104 29 35 195,79 198,81
1104 29 39 169,36 172,38
1104 29 91 92,51 95,53
1104 29 95 124,82 127,84
1104 29 99 107,97 110,99
1104 30 10 68,03 74,07
1104 30 90 74,31 80,35
1106 20 10 122,33 0 128,98
1106 20 90 155,89 0 180,07
1108 11 00 199,54 220,09
1108 12 00 159,52 180,07
1108 13 00 159,52 180,07 0
1108 14 00 79,76 180,07
1108 19 10 186,31 217,14
1108 19 90 79,76 0 180,07
1109 00 00 362,80 544,14
1702 30 51 208,07 304,79
1702 30 59 159,52 226,01
1702 30 91 208,07 304,79
1702 30 99 159,52 226,01
1702 4090 159,52 226,01
1702 90 50 159,52 226,01
1702 90 75 217,98 314,70
1702 90 79 151,59 218,08
2106 90 55 159,52 226,01
2302 10 10 44,20 50,20
2302 1090 94,72 100,72
2302 20 10 44,20 50,20
2302 20 90 94,72 100,72
2302 30 10 44,20 0 50,20
2302 30 90 94,72 0 100,72
2302 40 10 44,20 50,20
2302 40 90 94,72 100,72
2303 10 11 198,16 379,50
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(') 6% κατ' αξίαν κάτω από ορισμένες προϋποθέσεις.
(2) Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 715/90, δεν εισπράττεται εισφορά για τα ακόλουθα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, της Καραϊβικής και του
Ειρηνικού :
— προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ ex 0714 1091 ,
— προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 0714 90 11 και ρίζες αρραρούτης που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 071490 19,
— άλευρα και σιμιγδάλια αρραρούτης που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 110620,
— άμυλο αρραρούτης που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 1108 1990.

(3) Κωδικός Tarie : βρώμη κομμένη στις άκρες.
(4) Κωδικός Tarie : ΣΟ 110422 10 άλλη από βρώμη κομμένη στις άκρες.
(5) Στο πλαίσιο του καθεστώτος που προβλέπεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3834/90, η εισφορά κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα για το προϊόν που υπάγεται
στον κωδικό ΣΟ 1108 13 00 μειώνεται κατά 50%, εντός των ορίων σταθερής ποσότητας 5000 τόνων.

(6) Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 715/90, οι εισφορές δεν εφαρμόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού
και που εισάγονται απευθείας στα γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα.

(7) Δεν εφαρμόζονται δασμοί κατά την εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερπόντιων χωρών και εδαφών σύμφωνα με το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91 /482/EOK.

(8) Με τους όρους του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3763/91 , δεν εφαρμόζεται εισφορά στα πίτουρα μαλακού σίτου που κατάγονται από τα κράτη της Αφρικής της
Καραϊβικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ) και εισάγονται απευθείας στο γαλλικό διαμέρισμα της νήσου της Ρεϋνιόν.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1212/94 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαΐου 1994

περί καθορισμού των εισφορών που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή των σύνθετων
ζωοτροφών

δασμοί κατά την εισαγωγή προϊόντων καταγωγής υπερ
πόντιων χωρών και εδαφών ·
ότι, επιπλέον, πρέπει να ληφθεί υπόψη η απόφαση
93/239/EOK του Συμβουλίου της 15ης Μαρτίου 1993
σχετικά με τη σύναψη συμφωνιών με τη μορφή ανταλλαγής
επιστολών μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινό
τητας, αφενός, και της Δημοκρατίας της Αυστρίας της
Δημοκρατίας της Ισλανδίας του Βασιλείου της Νορβηγίας,
του Βασιλείου της Σουηδίας και της Δημοκρατίας της
Φινλανδίας αφετέρου, για την προσωρινή εφαρμογή των
συμφωνιών περιορισμένων διακανονισμών του γεωργικού
τομέα που υπεγράφησαν από τα ίδια μέρη στο Πόρτο στις 2
Μαΐου 1992 (7) · ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1267/93 της
Επιτροπής (8) έχει καθορίσει τις λεπτομέρειες εφαρμογής για
την εισαγωγή των προϊόντων αυτών καταγωγής Σουηδίας ·
ότι, εξίσου, πρέπει να ληφθεί υπόψη o κανονισμός (ΕΚ)
αριθ. 3641/93 του Συμβουλίου της 20ής Δεκεμβρίου 1993
σχετικά με ορισμένες λεπτομέρειες εφαρμογής της ενδιά
μεσης συμφωνίας για το εμπόριο και εμπορικά θέματα
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα, αφενός και
της Βουλγαρίας αφετέρου ('), ότι o κανονισμός (ΕΚ) αριθ.
623/94 της Επιτροπής ( 10), καθόρισε τις λεπτομέρειες εφαρ
μογής για την εισαγωγή προϊόντων των κωδικών ΣΟ
2309 9031 και 2309 9041 καταγωγής Βουλγαρίας.
ότι οι αντιπροσωπευτικές ισοτιμίες της αγοράς που καθορί
ζονται στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3813/92
του Συμβουλίου (' '), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονι
σμό (ΕΚ) αριθ. 3528/93 ( |2), χρησιμοποιούνται για να μετα
τραπεί το νόμισμα που εκφράζεται σε νόμισμα των τρίτων
χωρών και αποτελούν τη βάση για τον καθορισμό των
γεωργικών ισοτιμιών των νομισμάτων των κρατών μελών ·
ότι οι λεπτομέρειες εφαρμογής και o καθορισμός των μετα
τροπών αυτών έχουν καθορισθεί στον κανονισμό (ΕΟΚ)
άριθ. 1068/93 της Επιτροπής (13), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 547/94( 14)

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Οι εισφορές που εισπράττονται κατά την εισαγωγή των
σύνθετων τροφών που περιλαμβάνονται στον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1619/93 καθορίζονται στο παράρτημα.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουνίου 1994.

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συμβουλίου της
30ής Ιουνίου 1993 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 2193/93 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
11 παράγραφος 3,

Εκτιμώντας :

ότι οι κανόνες που πρέπει να εφαρμοσθούν για τον υπολο
γισμό του μεταβλητού στοιχείου της εισφοράς κατά την
εισαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών αναγράφονται στο
άρθρο 1 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 ■ ότι η επίπτωση, στο κόστος παραγωγής των
τροφών αυτών, των εισφορών που εφαρμόζονται στα προϊ
όντα βάσεως προσδιορίζεται σύμφωνα με το άρθρο 4 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1619/93 της Επιτροπής της 25ης
Ιουνίου 1993 περί του καθεστώτος που εφαρμόζεται στις
σύνθετες ζωοτροφές με βάση τα σιτηρά (3), από το άθροι
σμα των ποσών που ισούνται με το μέσο όρο των εισφορών
που εφαρμόζονται κατά τη διάρκεια των είκοσι πέντε
πρώτων ημερών του μήνα που προηγείται εκείνου της εισα
γωγής στις ποσότητες των προϊόντων βάσεως που θεωρούν
ται ότι εισήχθησαν στην παρασκευή των εν λόγω σύνθετων
τροφών, με την προσαρμογή του μέσου αυτού όρου
σύμφωνα με την τιμή κατωφλίου των προϊόντων βάσεως
που ισχύουν το μήνα της εισαγωγής·
ότι το σταθερό στοιχείο προσδιορίστηκε στο άρθρο 6 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1619/93 -
ότι, για να ληφθούν υπόψη τα συμφέροντα των κρατών της
Αφρικής της Καραϊβικής και του Ειρηνικού, η εισφορά
έναντι τους πρέπει να μειώνεται, για ορισμένα μεταποιη
μένα προϊόντα με βάση τα σιτηρά, κατά το ποσό του
σταθερού στοιχείου, καθώς και, για ορισμένα από τα προϊ
όντα αυτά, κατά ένα μέρος του μεταβλητού στοιχείου · ότι
η μείωση αυτή πρέπει να γίνεται σύμφωνα με το άρθρο 14
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 715/90 του Συμβουλίου της
5ης Μαρτίου 1990 σχετικά με το καθεστώς που εφαρμόζεται
στα γεωργικά προϊόντα και σε ορισμένα εμπορεύματα που
προκύπτουν από τη μεταποίηση των γεωργικών προϊόντων
καταγωγής των κρατών της Αφρικής της Καραϊβικής και
του Ειρηνικού ή των υπερποντίων χωρών και εδαφών (4),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 235/94 (5) ·

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91 /482/EOK του Συμβουλίου της 25ης Ιουλίου 1991 σχετικά
με τη σύνδεση των υπερπόντιων χωρών και εδαφών με την
Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα (6), δεν επιβάλλονται

O ΕΕ αριθ. L 109 της 1 . 5 . 1993, σ. 1 .
(8) ΕΕ αριθ. L 129 της 27 . 5 . 1993, α 14.
C) ΕΕ αριθ. L 333 της 31 . 12. 1993, σ. 16.
( 10) ΕΕ αριθ. L 78 της 22 . 3 . 1994, σ. 7.
(") ΕΕ αριθ. L 387 της 31 . 12. 1992, σ. 1 .
( 12) ΕΕ αριθ. L 320 της 22. 12. 1993, σ. 32.
( 13) ΕΕ αριθ. L 108 της 1 . 5 . 1993, σ. 106.
( |4) ΕΕ αριθ. L 69 της 12. 3 . 1994, σ. 1 .

C) ΕΕ αριθ. L 181 της 1 . 7 . 1992, σ. 21 .
0 ΕΕ αριθ. L 196 της 5 . 8 . 1993, σ. 22.
(3) ΕΕ αριθ. L 155 της 26. 6. 1993, σ. 24.
(4) ΕΕ αριθ. L 84 της 30. 3 . 1990, σ. 85 .
(5) ΕΕ αριθ. L 30 της 3 . 2. 1994, σ. 12.
(6) ΕΕ αριθ. L 263 της 19. 9. 1991, σ. 1 .
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαΐου 1994.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί καθορισμού των εισφορών που εφαρμόζονται
κατά την εισαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών

(Ecu/τόνο)

Κωδικός ΣΟ

Εισφορά (')

ΑCΡ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑCΡ)

2309 10 11 15,85 26,73 0
2309 10 13 573,85 584,73

2309 1031 49,54 60,42 0
2309 1033 607,54 618,42 (2)
2309 10 51 99,08 109,96 (2)
2309 1053 657,08 667,96 (2)
2309 9031 15,85 26,73 (3)
2309 90 33 573,85 584,73

23099041 49,54 60,42 (3)
23099043 607,54 618,42
23099051 99,08 109,96

2309 90 53 657,08 667,96

(') Δεν εφαρμόζονται δασμοί κατά την εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των ΥΧΕ σύμφωνα με το άρθρο 101 παράγραφος 1
της απόφασης 91/482/EOK.

(J) H εισφορά μπορεί να μειωθεί σύμφωνα με τις διατάξεις που απορρέουν από τη συμφωνία μεταξύ της Κοινότητας και της
Σουηδίας (ΕΕ αριθ. L 109 της 1 . 5 . 1993, σ. 39) και από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αρι9. 1267/93 (ΕΕ αριθ. L 129 της
27. 5 . 1993, σ. 14).

(3) H εισφορά μπορεί να μειωθεί σύμφωνα με τις διατάξεις που απορρέουν από τη συμφωνία μεταξύ της Κοινότητας και της
Βουλγαρίας (ΕΕ αριθ. L 333 της 31 . 12. 1993, σ. 16) και από τον κανονισμό (ΕΚ) αριS. 623/94 (ΕΕ αριθ. L 78 της
22. 3 . 1994, σ . 7).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1213/94 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαΐου 1994

για μέτρο διασφαλίσεως που εφαρμόζεται στις εισαγωγές σκόρδων που κατάγονται από την
Κίνα

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Εχοντας υπόψη :

ρές διαταραχές στην κοινοτική αγορά, από τις οποίες
μπορούν να διακυβευτούν οι στόχοι του άρθρου 39 της
συνθήκης ΕΚ και, ιδίως να υποστούν σοβαρές ζημίες οι
κοινοτικοί παραγωγοί · ότι, λόγω των περιστάσεων αυτών,
πρέπει να ληφθούν μέτρα διασφαλίσεως πριν από την αρχή
της περιόδου εμπορίας 1994/95 ·

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

ότι, για το λόγο αυτό, πρέπει να περιορισθεί η έκδοση των
πιστοπιοιητικών εισαγωγής για την περίοδο 1994/95 σε
ορισμένη ποσότητα η οποία θα κλιμακωθεί χρονικώς για να
ανασταλεί η έκδοση αυτή μόλις επιτευχθεί η ποσότητα
αυτή,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 του Συμβουλίου της
18ης Μαΐου 1972 περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τομέα των οπωροκηπευτικών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 3669/93 (2), και ιδίως το
άρθρο 29 παράγραφος 2,

Εκτιμώντας :

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2707/72 του Συμβουλίου (3)
καθορίζει τους όρους εφαρμογής των μέτρων διασφαλίσεως
στον τομέα των οπωροκηπευτικών·

ΑρSρο 1ότι σε εφαρμογή του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1859/93 της
Επιτροπής (4), η θέση της ελεύθερης κυκλοφορίας στην
Κοινότητα σκόρδων που εισάγονται από τρίτες χώρες
υπόκειται στην προσκόμιση πιστοποιητικού εισαγωγής · ότι
με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2448/93 της Επιτροπής (5), η
έκδοση τέτοιων πιστοποιητικών για τα σκόρδα που κατά
γονται από την Κίνα είχε ανασταλεί από τις 2 Σεπτεμβρίου
έως τις 31 Δεκεμβρίου 1993 ■

1 . Για την περίοδο από την ημερομηνία ενάρξεως ισχύος
του παρόντος κανονισμού έως τις 31 Μαΐου 1995, τα πιστο
ποιητικά εισαγωγής για τα σκόρδα (κωδικός ΣΟ 0703 20 00)
που κατάγονται από την Κίνα εκδίδονται για ποσότητα έως
10000 τόνους εκ των οποίων 5 000 τόνοι πριν από τις 31
Αυγούστου 1994.

ότι, στις 25 Απριλίου 1994, η Γαλλία ζήτησε από την
Επιτροπή να λάβει μέτρα διασφαλίσεως έναντι των εισαγω
γών σκόρδων που κατάγονται από την Κίνα · ότι το αίτημα
αυτό συμπληρώθηκε στις 10 και στις 27 Μαΐου 1994 με
συμπληρωματικά στοιχεία *

2. Οταν η Επιτροπή διαπιστώσει, με βάση τις πληροφο
ρίες που τις ανακοινώνονται από τα κράτη μέλη, σε εφαρ
μογή του άρθρου 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1859/93 ,
ότι, λαμβανομένων υπόψη των ποσοτήτων που αφορούν τα
πιστοποιητικά εισαγωγής που δεν έχουν χρησιμοποιηθεί ή
χρησιμοποιήθηκαν μερικώς, έχουν επιτευχθεί οι ποσότητες
που αναφέρονται στην παράγραφο 1 , ενημερώνει αμέσως τα
κράτη μέλη. Τα τελευταία αναστέλλουν αμέσως την έκδοση
των εν λόγω πιστοποιητικών.

ότι, από τον Ιανουάριο έως το Νοέμβριο 1993, είχαν εισα
χθεί στην Κοινότητα 21 951 τόνοι σκόρδων καταγωγής
Κίνας ήτοι παρατηρήθηκε αύξηση κατά 121 % σε σχέση με
την ίδια περίοδο του 1992 και κατά 254 % σε σχέση με τη
μέση ποσότητα της ιδίας περιόδου των ετών 1988 έως 1990 ·
ότι από τον Ιανουάριο έως τον Απρίλιο 1994, έχουν εκδοθεί
πιστοποιητικά για 3 244 τόννους · ΑρSρο 2

ότι, λαμβανομένων υπόψη των τιμών τους από τη συνέχιση
των εισαγωγών αυτών θα μπορούσαν να προκληθούν σοβα

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από
τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρω
παϊκών Κοινοτήτων.

(') ΕΕ αριθ. L 118 της 20. 5 . 1972, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 338 της 31 . 12. 1993, α 26.
(3) ΕΕ αριθ. L 291 της 28. 12. 1972, σ. 3 .
(4) ΕΕ αριθ. L 170 της 13. 7 . 1993, σ. 10.
(5) ΕΕ αριθ. L 224 της 3. 9. 1993, σ. 15 .

Δεν εφαρμόζεται στις ποσότητες γαι τις οποίες έχει εκδοθεί
πιστοποιητικό εισαγωγής πριν από την ημερομηνία ενάρ
ξεως ισχύος του.
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαΐου 1994.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1214/94 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαΐου 1994

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα
άλευρα και στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως

σμό τους η αντιπροσωπευτική τιμή της αγοράς που έχει
διαπιστωθεί κατά την περίοδο αναφοράς της 26ης Μαΐου
1994, όσον αφορά τα κυμαινόμενα νομίσματα ·

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών που αναφέρονται στον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 819/94 στις τιμές προσφοράς και στις
τιμές αυτής της ημέρας των οποίων έλαβε γνώση η
Επιτροπή, οδηγεί στην τροποποίηση των εισφορών που
ισχύουν επί του παρόντος, σύμφωνα με το παράρτημα του
παρόντος κανονισμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον, κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συμβουλίου της
30ης Ιουνίου 1992 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2193/93 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 10 παράγραφος 5 και το άρθρο 11 παράγραφος 3 ,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3813/92 του Συμβουλίου της
28ης Δεκεμβρίου 1992 σχετικά με τη λογιστική μονάδα και
τις τιμές μετατροπής που εφαρμόζονται στα πλαίσια της
κοινής γεωργικής πολιτικής (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 3528/93 (4),

Εκτιμώντας :

ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή των
σιτηρών, των αλεύρων σίτου και σικάλεως και των πλιγου
ριών και σιμιγδαλιών σίτου έχουν καθορισθεί από τον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 819/94 της Επιτροπής (5) και όλους
τους μεταγενέστερους που τον έχουν τροποποιήσει ·
ότι, για να μπορέσει να λειτουργήσει κανονικά το καθεστώς
των εισφορών, πρέπει να χρησιμοποιείται για τον υπολογι

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Οι προς είσπραξη εισφορές κατά την εισαγωγή των προϊό
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία
α), β) και γ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 καθορί
ζονται στο παράρτημα.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαΐου 1994.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαΐου 1994.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

C) ΕΕ αριθ. L 181 της 1 . 7 . 1992, σ. 21 .
(2) ΕΕ αριθ. L 196 της 5 . 8. 1993, σ. 22.
(3) ΕΕ αριθ. L 387 της 31 . 12. 1992, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 320 της 22. 12. 1993, σ. 32.
(5) ΕΕ αριθ. L 94 της 13 . 4. 1994, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί καθορισμού των εισφορών κατά την
εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα άλευρα και στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή

σικάλεως

(Ecu/τόνο)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες (8)

0709 90 60 99,82 (2)(3)
0712 90 19 99,82 00
1001 10 00 29,89 (') 0
1001 90 91 " 93,79
1001 90 99 93,79 0
100200 00 122,370
1003 00 10 125,96
1003 00 90 125,96 0
1004 00 00 100,83
100510 90 99,8200
1005 90 00 99,82 (2)0
100700 90 105,850
1008 10 00 34,260
1008 20 00 50,69 (4)O
1008 30 00 0 0
1008 90 10 Ο
1008 90 90 0

1101 00 00 168,86 0
1102 10 00 210,43
1103 11 10 79,78
1103 11 90 192,81
1107 10 11 177,83
110710 19 135,62
1107 10 91 235,09 (|0)
1107 10 99 178,41 0
1107 20 00 206,1 2 (10)

(') Για τον σκληρό σιτο καταγωγής Μαρόκου και μεταφερόμενο απευθείας από τη χωρα αυτή στην Κοινότητα, η εισφορά
αυτή μειούται κατά 0,60 Ecu ανά τόνο.

0 Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 715/90, οι εισφορές δεν εφαρμόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της
Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού και που εισάγονται απευθείας στα γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα.

0 Για τον αραβόσιτο καταγωγής ΑCΡ, η εισφορά κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα μειώνεται κατά 1,81 Ecu ανά τόνο.
(4) Για τον κέγχρο και το σόργο καταγωγής ΑCΡ, εισπράττεται η εισφορά κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα σύμφωνα με
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 715/90.

(5) Για τον σκληρό σίτο και τον κέγχρο τον μακρό, που παράγονται στην Τουρκία και μεταφέρονται απευθείας από τη χώρα
αυτή στην Κοινότητα, η εισφορά μειώνεται κατά 0,60 Ecu ανά τόνο.

(6) H εισφορά που εισπράττεται κατά την εισαγωγή σικάλεως απευθείας από την Τουρκία στην Κοινότητα καθορίζεται από
τους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 1180/77 του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. L 142 της 9. 6. 1977 , σ. 10), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1902/92 (ΕΕ αριθ. L 192 της 11 . 7 . 1992, σ. 3), και (ΕΟΚ) αριθ. 2622/71 της Επιτρο
πής (ΕΕ αριθ. L 271 της 10 . 12. 1971 , σ. 22), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 560/91 (ΕΕ αριθ. L 62
της 8 . 3 . 1991 , σ. 26).

(7) Κατά την εισαγωγή του προϊόντος που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 1008 90 10 (τριτικάλ), εισπράττεται η εισφορά που
εφαρμόζεται στη σίκαλη.

(8) Δεν εφαρμόζεται εισφορά στα προϊόντα καταγωγής ΡΤΟΜ σύμφωνα με το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91 /482/EOK.

0 Τα προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό αυτό και εισάγονται, στα πλαίσια των συμφωνιών που συνήφθησαν μεταξύ της
Πολωνίας, και της Ουγγαρίας και της Κοινότητας και στα πλαίσια των προσωρινών συμφωνιών μεταξύ της Τσεχικής
Δημοκρατίας, της Σλοβακικής Δημοκρατίας, της Βουλγαρίας και της Ρουμανίας και της Κοινότητας και για τα οποία
υποβάλλεται ένα πιστοποιητικό ΕUR 1 , που εκδίδεται με τους όρους που προβλέπονται στους κανονισμούς (ΕΚ) αριθ.
121 /94 ή (ΕΚ) αριθ. 335/94, υπάγονται στις εισφορές που περιλαμβάνονται στο παράρτημα των εν λόγω κανονισμών.

( ι0) Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1 180/77 του Συμβουλίου, η εισφορά αυτή μειώνεται κατά 5,44 Ecu ανά τόνο για
τα προϊόντα καταγωγής Τουρκίας.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1215/94 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαΐου 1994

περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή
για τα σιτηρά, τα άλευρα και τη βύνη

γισμό τους η αντιπροσωπευτική τιμή της αγοράς που έχει
διαπιστωθεί κατά την περίοδο αναφοράς της 26ης Μαΐου
1994, όσον αφορά τα κυμαινόμενα νομίσματα ·

ότι, σε συνάρτηση με τις τιμές cif και τις τιμές cif αγοράς
της ημέρας αυτής οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις
εισφορές που ισχύουν επί του παρόντος τροποποιούνται
σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

τον, κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συμβουλίου της
30ης Ιουνίου 1992 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2193/93 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 12 παράγραφος 4,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3813/92 του Συμβουλίου της
28ης Δεκεμβρίου 1992 σχετικά με τη λογιστική μονάδα και
τις τιμές μετατροπής που εφαρμόζονται στα πλαίσια της
κοινής γεωργικής πολιτικής (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 3528/93 (4),

Εκτιμώντας :

ότι οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές για τα
σιτηρά και τη βύνη έχόυν καθορισθεί από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 1681/93 της Επιτροπής (5) και όλους τους μετα
γενέστερους που τον έχουν τροποποιήσει ·

ότι, για να μπορέσει να λειτουργήσει κανονικά το καθεστώς
των εισφορών, πρέπει να χρησιμοποιείται για τον υπολο

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για την εισαγωγή των
προϊόντων που προβλέπονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1
στοιχεία α), β) και γ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
καθορίζονται στο παράρτημα.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαΐου 1994.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξελλες 27 Μαΐου 1994.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 181 της 1 . 7. 1992, σ. 21 .
0 ΕΕ αριθ. L 196 της 5. 8. 1993 , σ. 22.
(3) ΕΕ αριθ. L 387 της 31 . 12 . 1992, α 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 320 της 22. 12. 1993 , σ. 32.
(5) ΕΕ αριθ. L 159 της 1 . 7. 1993 , σ. 11 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που
προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή για τα σιτηρά, τα άλευρα και τη βύνη

A. Σιτηρά και αλευρα

(Ecu/τόνο)

Τρέχων 1η προθεσμία 2η προθεσμία 3η προθεσμία
Κωδικός ΣΟ

5 6 7 8

07099060 0 0 0 0

0712 90 19 0 0 0 0

1001 1000 0 0 0 0

1001 90 91 .0 0 0 0

1001 90 99 0 0 0 0

1002 00 00 0 0 0 0

1003 00 10 0 0 0 0

1003 00 90 0 0 0 0

1004 00 00 0 0 0 0

1005 10 90 0 0 0 0

1005 9000 0 0 0 0

1007 00 90 0 0 0 0

1008 1000 0 0 0 0

1008 20 00 0 0 0 0

1008 3000 0 0 0 0

1008 90 90 0 0 0 0

1101 00 00 0 0 1,15 0
1102 1000 0 0 0 0

1103 11 10 0 0 0 0

1103 11 90 0 0 0 0

B. Βυνη

(Ecu/τόνο)

Τρέχων 1η προθεσμία 2η προθεσμία 3η προθεσμία 4η προθεσμία
Κωδικός ΣΟ

5 6 7 8 9

1107 10 11 0 0 0 0 0

1107 10 19 0 0 0 0 0

1107 10 91 0 0 0 0 0

1107 1099 0 0 0.0 0

1107 2000 0 0 0 0 0
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1216/94 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαΐου 1994

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στην όρυζα και
στα θραύσματα της

ριστεί από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2666/93 της Επιτρο
πής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό
(ΕΚ) αριθ. 1 147/94 (6),

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76 του Συμβουλίου της
21ης Ιουνίου 1976 περί κοινής οργανώσεως αγοράς της
όρυζας ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 1544/93 0, και ιδίως το άρθρο 11 παρά
γραφος 2,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 833/87 της Επιτροπής της
23ης Μαρτίου 1987 για λεπτομέρειες εφαρμογής του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 3877/86 του Συμβουλίου για τις εισαγω
γές αρωματικής ποικιλίας όρυζας Basmati με μακρούς
κόκκους, υπαγόμενης στους κωδικούς ΣΟ 1006 10, 1006 20
και 1006 30 (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 674/91 (4), και ιδίως το άρθρο 8,

ΑρSρο 1

Οι προς είσπραξη εισφορές κατά την εισαγωγή των προϊό
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία
α) και β) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76 καθορίζο
νται στο παράρτημα.

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαΐου 1994.
Εκτιμώντας οτι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατα την
εισαγωγή της όρυζας και των θραυσμάτων της έχουν καθο

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαΐου 1994.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ . L 166 της 25 . 6. 1976, σ. 1 .
0 ΕΕ αρι9 . L 154 της 25 . 6 . 1993 , σ. 5 .
(3) ΕΕ αριθ. L 80 της 24. 3 . 1987, σ. 20 .
0 ΕΕ αριθ . L 75 της 21 . 3 . 1991 , σ. 29 .

(5) ΕΕ αριθ. L 245 της 1 . 10. 1993 , σ. 4.
0 ΕΕ αριθ. L 128 της 20. 5 . 1994, α 11 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τον κανονισμού της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή
οι οποίες εφαρμόζονται στην όρυζα και στα ϋραύσματά της

(Ecu/τόνο)

Εισφορές (6) I
Κωδικός ΣΟ Καθεστώς

κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 3877/86 ( 5 )

ΑΚΕ
Μπαγκλαντές
C )(2)(3)(4)

Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ)

(3)

1006 10 21 - 148,80 304,80
1006 1023 - 140,98 289,16
1006 10 25 - 140,98 289,16
1006 10 27 216,87 140,98 289,16
1006 1092 - 148,80 304,80
1006 10 94 — 140,98 289,16
1006 10 96 — 140,98 289,16
1006 10 98 216,87 140,98 289,16
1006 20 11 — 186,90 381,00
1006 20 13 - 177,12 361,45
1006 20 15 — 177,12 361,45
100620 17 271,09 177,12 361,45
1006 20 92 — 186,90 381,00
1006 20 94 — 177,12 361,45
1006 20 96 — 177,12 361,45
1006 20 98 271,09 177,12 361,45
1006 30 21 - 231,54 486,94
1006 30 23 — 287,63 599,03
1006 30 25 - 287,63 599,03
1006 30 27 449,27 287,63 599,03
1006 3042 — 231,54 486,94
1006 3044 — 287,63 599,03
1006 3046 — 287,63 599,03
1006 3048 449,27 287,63 599,03
1006 30 61 — 246,95 518,60
1006 30 63 — 308,73 642,16
1006 30 65 — 308,73 642,16
1006 30 67 481,62 308,73 642,16
1006 30 92 — 246,95 518,60
1006 30 94 — 308,73 642,16
1006 30 96 — 308,73 642,16
1006 30 98 481,62 308,73 642,16
100640 00 — 53,39 112,79

C) Υπό την επιφύλαξη της εφαρμογής των διατάξεων των άρθρων 12 και 13 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 715/90.
(2) Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 715/90, οι εισφορές δεν εφαρμόζονται στα προϊόντα καταγωγής κρατών της
Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού και που εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαμέρισμα της Réunion .

(3) H εισφορά κατά την εισαγωγή της όρυζας στο υπερπόντιο διαμέρισμα της Réunion καθορίζεται στο άρθρο 1 Ια του κανο
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76.

(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσμάτων (κωδικός ΣΟ 1006 4000), που κατάγονται από το Μπαγκλαντές, η
εισφορά εφαρμόζεται στα πλαίσια του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491 /90 και
(ΕΟΚ) αριθ. 862/91 .

(') Για τις εισαγωγές αρωματικής ποικιλίας ρυζιού Basmati η εισφορά εφαρμόζεται στα πλαίσια του καθεστώτος που καθορί
ζεται από τον τροποποιημένο κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3877/86.

(6) Δεν εφαρμόζονται εισφορές κατά την εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερπόντιων χωρών και εδαφών σύμφωνα με
το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης 91 /482/EOK.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1217/94 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαΐου 1994

περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που προστίθενται στις εισφορές κατά την εισαγωγή
της όρυζας και των θραυσμάτων της

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76 του Συμβουλίου της
21ης Ιουνίου 1976 περί κοινής οργανώσεως αγοράς της
όρυζας ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 1544/93 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παρά
γραφος 6,

Εκτιμώντας :

ότι οι πριμοδοτήσεις οι οποίες προσθέτονται στις εισφορές
για την όρυζα και τα θραύσματά της έχουν καθοριστεί από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2667/93 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 1 148/94 (4) -

ότι, σε συνάρτηση με τις τιμές cif και τις τιμές cif αγοράς
υπό προθεσμία της ημέρας αυτής οι πριμοδοτήσεις που
προστίθενται στις εισφορές που ισχύουν επί του παρόντος
τροποποιούνται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος
κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΑρSρο 1

Οι πριμοδοτήσεις που προστίθενται στις προκαθοριζόμενες
εισφορές για τις εισαγωγές της όρυζας και των θραυσμάτων
της προέλευσης τρίτων χωρών, καθορίζονται σύμφωνα με
το παράρτημα.

Άρθρο 2

0 παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαΐου 1994.

0 παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 27 Μαΐου 1994.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

C) ΕΕ αριθ. L 166 της 25. 6. 1976, σ. 1 .
C) ΕΕ αριθ. L 154 της 25. 6. 1993, σ. 5.
0 ΕΕ αριθ. L 245 της 1 . 10. 1993, σ. 7.
(4) ΕΕ αριθ. L 128 της 20. 5. 1994, σ. 13.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που
προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή της όρυζας και των θραυσμάτων της

(Ecu/τόνο)

Κωδικός ΣΟ Τρέχων
5

ΐη
προθεσμία

6

2η
προθεσμία

7

3η
προθεσμία

8

1006 10 21 0 0 0 -

1006 10 23 0 0 0 -

1006 10 25 0 0 0 —

1006 10 27 0 0 0 -

1006 10 92 0 0 0 —

100610 94 0 0 0 —

1006 10 96 0 0 0 —

1006 10 98 0 0 0 —

100620 11 0 0 0 —

1006 20 13 0 0 0 -

100620 15 0 0 0 -

1006 20 17 0 0 0 —

10062092 0 0 0 —

1006 20 94 0 0 0 —

1006 20 96 0 0 0 —

1006 20 98 0 0 0 —

1006 30 21 0 0 0 —

1006 30 23 0 0 0 —

1006 30 25 0 0 0 —

1006 30 27 0 0 0 —

1006 30 42 0 0 0 —

1006 30 44 0 0 0 —

1006 30 46 0 0 0 —

1006 30 48 0 0 0 —

1006 30 61 0 0 0 —

1006 30 63 0 0 0 —

1006 30 65 0 0 0 —

1006 30 67 0 0 0 —

1006 30 92 0 0 0 —

1006 30 94 0 0 0 —

1006 30 96 0 0 0 —

1006 30 98 0 0 0 —

1006 40 00 0 0 0 0
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1218/94 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαΐου 1994

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή ζώντων προβατοειδών και αιγοειδών,
καθώς και προβείου και αιγείου κρέατος εκτός του κατεψυγμένου

για τις οποίες η Επιτροπή έλαβε γνώση, οδηγεί στην τροπο
ποίηση των εισφορών σύμφωνα με το παράρτημα του
παρόντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3013/89 του Συμβουλίου της
25ης Σεπτεμβρίου 1989 περί κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τομέα του προβείου και αιγείου κρέατος ('), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1096/94 (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιμώντας :

ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή
ζώντων προβατοειδών και αιγοειδών καθώς και προβείου
και αιγείου κρέατος, εκτός του κατεψυγμένου, έχουν καθο
ριστεί από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 3624/93 της Επιτροπής
(3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
950/94 (4) ·

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών που αναφέρονται στον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 3624/93 στα στοιχεία και στις τιμές,

ΆρSρο 1

Οι εισφορές κατά την εισαγωγή ζώντων προβατοειδών και
αιγοειδών, καθώς και προβείου και αιγείου κρέατος, εκτός
του κατεψυγμένου, καθορίζονται στο παράρτημα.

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 6 Ιουνίου 1994.

O πάρων κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαΐου 1994.
Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

C) ΕΕ αριθ. L 289 της 7 . 10. 1989, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 121 της 12. 5 . 1994, σ. 9.
0 ΕΕ αριθ. L 328 της 29. 12. 1993 , σ. 73 .
0 ΕΕ αριθ. L 107 της 28. 4. 1994, σ. 53 .



28. 5 . 94 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 133/47

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή ζώντων
προβατοειδών και αιγοειδών, καθώς και προβείου και αιγείου κρέατος εκτός του κατεψυγμένο» (4)

(Ecu/100 χγρ)

Κωδικός ΣΟ
Εβδομάδα αριθ. 23

από 6 έως
12 Ιουνίου 1994

Εβδομάδα αριθ. 24
από 13 έως

19 Ιουνίου 1994

Εβδομάδα αριθ. 25
από 20 έως

26 Ιουνίου 1994

Εβδομάδα αριθ. 26
από 27 Ιουνίου έως
3 Ιουλίου 1994

0104 10 30(0 68,587 66,312 64,493 62,675
0104 10 80(0 68,587 66,312 64,493 62,675
010420 90(0 68,587 66,312 64,493 62,675
0204 10 000 145,930 141,090 137,220 133,350
0204 21 000 , 145,930 141,090 137,220 133,350
0204 22 10 0 102,151 98,763 96,054 93,345
0204 22 30 0 160,523 155,199 150,942 146,685
0204 22 50 0 189,709 183,417 178,386 173,355
020422 90 0 189,709 183,417 178,386 173,355
0204 23 00 0 265,593 256,784 249,740 242,697
020450 11 0 145,930 141,090 137,220 133,350
0204 50 13 0 102,151 98,763 96,054 93,345
0204 50 15 0 160,523 155,199 150,942 146,685
0204 50 19 (2) 189,709 183,417 178,386 173,355
0204 5031 0 189,709 183,417 178,386 173,355
0204 50 39 0 265,593 256,784 249,740 242,697
0210 90 11 0 189,709 183,417 178,386 173,355
0210 90 19 0 265,593 256,784 249,740 242,697

C) H εισφορά που εφαρμόζεται περιορίζεται στους όρους που προβλέπονται στους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 3643/85, (ΕΟΚ) αριθ. 715/90 και (ΕΚ) αριθ. 3609/93 του
Συμβουλίου και (ΕΟΚ) αριθ. 19/82 και (ΕΚ) αριθ 3581/93 της Επιτροπής.

(2) H εισφορά που εφαρμόζεται περιορίζεται στο ποσό που προκύπτει είτε από την παγιοποίηση στο πλαίσιο της ΓΣΔΕ είτε από τους όρους που προβλέπονται στους
κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 1985/82, (ΕΟΚ) αριθ. 3643/85, (ΕΟΚ) αριθ. 715/90 και (ΕΚ) αριθ. 3609/93 του Συμβουλίου και (ΕΟΚ) αριθ. 19/82 και (ΕΚ) αριθ. 3581/93
της Επιτροπής.

(3) H εισφορά που εφαρμόζεται περιορίζεται στους όρους που προβλέπονται στους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 715/90 του Συμβουλίου και (ΕΟΚ) αριθ. 19/82 της
Επιτροπής.

(4) Δεν εφαρμόζεται εισφορά στα προϊόντα καταγωγής ΥΧΕ σύμφωνα με το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης 91 /482/EOK.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1219/94 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαΐου 1994

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή κατεψυγμένου προβείου και αιγείου
κρέατος

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3013/89 του Συμβουλίου της
25ης Σεπτεμβρίου 1989 περί κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τομέα του προβείου και αιγείου κρέατος ('), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1096/94 (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιμώντας :

ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή κατε
ψυγμένου προβείου και αιγείου κρέατος έχουν καθοριστεί
από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 3625/93 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
951/94 (4) -

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών που αναφέρονται στον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 3625/93 στα στοιχεία και στις τιμές,

για τις οποίες η Επιτροπή ελαβε γνώση, οδηγεί στην τροπο
ποίηση των εισφορών σύμφωνα με το παράρτημα του
παρόντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Οι εισφορές κατά την εισαγωγή κατεψυγμένου προβείου
και αιγείου κρέατος καθορίζονται στο παράρτημα.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 6 Ιουνίου 1994.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαΐου 1994.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 289 της 7 . 10. 1989, σ. 1 .
( 2) ΕΕ αριθ. L 121 της 12 . 5. 1994, σ. 9 .
(3) ΕΕ αριθ. L 328 της 29. 12. 1993 , σ. 45 .
(4) ΕΕ αριθ. L 107 της 28 . 4. 1994, σ. 55 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 27ης Μαΐου 1994 περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή
κατεψυγμένου προβείου και αιγείου κρέατος (') (2)

(Ecu/100 χγρ)

Κωδικός ΣΟ
Εβδομάδα αριθ. 23

από 6 έως
12 Ιουνίου 1994

Εβδομάδα αριθ. 24
από 13 έως

19 Ιουνίου 1994

Εβδομάδα αριθ. 25
από 20 έως

26 Ιουνίου 1994

Εβδομάδα αριθ. 26
από 27 Ιουνίου έως
3 Ιουλίου 1994

0204 3000 101,948 98,318 95,415 92,513
020441 00 101,948 98,318 95,415 92,513
020442 10 71,364 68,823 66,791 64,759
020442 30 112,143 108,150 104,957 101,764
020442 50 132,532 127,813 124,040 120,267
020442 90 132,532 127,813 124,040 120,267
0204 43 10 185,545 178,939 173,655 168,374
0204 43 90 185,545 178,939 173,655 168,374
0204 50 51 101,948 98,318 95,415 92,513
0204 50 53 71,364 68,823 66,791 64,759
0204 50 55 112,143 108,150 104,957 101,764
0204 50 59 132,532 127,813 124,040 120,267
0204 50 71 132,532 127,813 124,040 120,267
0204 50 79 185,545 178,939 173,655 168,374

(') H εισφορά που εφαρμόζεται περιορίζεται στο ποσό που προκύπτει είτε από την παγιοποίηση στο πλαίσιο της ΓΣΔΕ, είτε από τους όρους που προβλέπονται στους
κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 1985/82, (ΕΟΚ) αριθ. 3643/85, (ΕΟΚ) αριθ. 715/90 και (ΕΚ) αριθ. 3609/93 του Συμβουλίου και (ΕΟΚ) αριθ. 19/82 και (ΕΚ) αριθ. 3581 /93
της Επιτροπής.

( 2) Δεν εφαρμόζεται εισφορά στα προϊόντα καταγωγής ΥΧΕ σύμφωνα με το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης 91/482/EOK.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Μαΐου 1994
περί τροποποιήσεως της απόφασης 93/13/EOK της Επιτροπής για τον καθορισμό των
τρόπων διεξαγωγής των κτηνιατρικών ελέγχων στους μεθοριακούς σταθμούς της Κοινότη

τας κατά την εισαγωγή προϊόντων που προέρχονται από τρίτες χώρες

(94/305/EK)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, οτι τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Μόνιμης Κτηνιατρικής
Επιτροπής,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

ΑρSρο 1

Στο παράρτημα ΣΤ της απόφασης 93/13/EOK προστίθεται
το ακόλουθο κείμενο μεταξύ των χωρών «Σλοβενία» και
«Σουηδία» :

«Δημοκρατία της Νότιας Αφρικής (εκτός του τμήματος
της περιοχής ελέγχου του αφθώδους πυρετού που βρίσκε
ται στην κτηνιατρική περιφέρεια Βόρειας και Ανατολι
κής Transvaal, στην επαρχία της Ingwavuma της κτηνια
τρικής περιφέρειας Natal και στην παραμεθόριο περιοχή
με την Botswana ανατολικά γεωγραφικού μήκους 28° )».

ΑρSρο 2

H παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη .

Εχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/675/EOK του Συμβουλίου της 10ης Δεκεμ
βρίου 1990 για τον καθορισμό των βασικών αρχών σχετικά
με την οργάνωση των κτηνιατρικών ελέγχων των προϊόντων
προελεύσεως τρίτων χωρών που εισάγονται στην Κοινό
τητα ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
92/ 1 1 8/EOK (2X και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος 1 ,

Εκτιμώντας :

ότι επιτρέπεται να εισαχθούν στην Κοινότητα άχυρο και
σανός από τις χώρες που περιλαμβάνονται στο παράρτημα
ΣΤ της απόφασης 93/ 13/EOK της Επιτροπής (3) ·

ότι είναι αναγκαίο, έχοντας υπόψη τις εγγυήσεις που
δίδονται, να τροποποιηθεί o κατάλογος αυτός και να συμπε
ριληφθούν ορισμένα τμήματα της Νότιας Αφρικής· ότι η
περιοχή από την οποία προέρχεται το άχυρο και o σανός
βρίσκεται εκτός της περιοχής ελέγχου του αφθώδους πυρε
τού και στην περιοχή αυτή δεν έχει βοσκήσει κανένα ζώο
τους τελευταίους έξι μήνες ■

Βρυξέλλες, 16 Μαΐου 1994.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 373 της 31 . 12. 1990, σ. 1 .
( 2) ΕΕ αριθ. L 62 της 15 . 3 . 1993, σ. 49.
0 ΕΕ αριθ. L 9 της 15 . 1 . 1993 , σ. 33 .
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Μαΐου 1994
για τη θέσπιση των σχεδίων δειγματοληψίας και των διαγνωστικών μεθόδων όσον αφορά
την ανίχνευση και επιβεβαίωση της παρουσίας ορισμένων ασθενειών των μαλακίων

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(94/306/EK)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
την οδηγία 91 /67/EOK του Συμβουλίου της 28ης Ιανουα
ρίου 1991 σχετικά με τους όρους υγειονομικού ελέγχου που
διέπουν τη διάθεση στην αγορά ζώων και προϊόντων της
υδατοκαλλιέργειας ('), και ιδίως το άρθρο 15 , όπως τροπο
ποιήθηκε από την οδηγία 93/54/EOK (2),

Εκτιμώντας :

ότι, για να εξασφαλισθεί η ενιαία εφαρμογή των διαδικα
σιών που θεσπίζονται στην οδηγία 91 /67/EOK, πρέπει να
καθοριστούν τα σχέδια δειγματοληψίας και οι διαγνω
στικές μέθοδοι που θα τεθούν σε εφαρμογή για να δηλωθεί
μια παράκτιος περιοχή ή μια εκτροφή ως απαλλαγμένη από
τις ασθένειες που πλήττουν τα μαλάκια, και για να εξετα
σθούν τα αποθέματα όπου παρατηρείται αφύσικη θνησιμό
τητα·

ότι ζητήθηκε η γνώμη της επιστημονικής κτηνιατρικής
επιτροπής που έχει συσταθεί με την απόφαση 8 1 /65 1 /ΕΟΚ
της Επιτροπής (3) ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Μόνιμης Κτηνιατρικής
Επιτροπής,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

Άρθρο 1

Οι δειγματοληπτικές και διαγνωστικές μέθοδοι για την
ανίχνευση και επιβεβαίωση της βοναμιώσεως (Bonamia
Ostreae) και μαρτειλιώσεως (Matreilia refringens)ορίζονται
στο παράρτημα.

Άρθρο 2

H παρούσα απόφαση εφαρμόζεται από την 1η Ιουνίου 1994.

Άρθρο 3

H παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 16 Μαΐου 1994.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 46 της 19. 2 . 1991 , σ. 1 .
( 2) ΕΕ αριθ. L 175 της 19. 7 . 1993, σ. 34.
(3) ΕΕ αριθ. L 233 της 19. 8 . 1981 , σ. 32.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

I. ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΔΕΙΓΜΑΤΟΛΗΨΙΑΣ ΚΑΙ ΕΞΕΤΑΣΕΩΝ ΓΙΑ ΤΟΝ ΕΛΕΓΧΟ ΤΗΣ ΒΟΝΑΜΙΑ ΟSΤRΕΑΕ ΚΑΙ
ΜΑRΤΕΙLΙΑ RΕFRΙGΕΝS ΣΤΟ ΟSΤRΕΑ ΕDULΙS

1 . Δειγματοληψία
1.1 . Σημεία δειγματοληψίας

Για καθεμία από τις ζώνες στις οποίες αναφέρεται στο παράρτημα B σημείο III της οδηγίας 91 /67/EOK, θα
επιλέγεται ένας αριθμός σημείων δειγματοληψίας ώστε να υπάρχουν όσο το δυνατό περισσότερες πιθανότη
τες ανίχνευσης της παρουσίας της Bonamia ostreae, και της Marteila refringens σε περίπτωση που είναι
παρούσα η μία από αυτές τις νόσους ή αμφότερες ■ για το σκοπό αυτό, λαμβάνονται υπόψη παράμετροι που
επηρεάζουν την ανάπτυξη παθογόνων οργανισμών όπως είναι η πυκνότητα του ζωικού κεφαλαίου, η ροή
των υδάτων και o κύκλος αναπτύξεως των μαλακίων.
Για μια δεδομένη ζώνη πρέπει να επιλεγούν τουλάχιστον τρία σημεία δειγματοληψίας. O αριθμός των
σημείων αυξάνεται εφόσον πρόκειται για ευρύτερες ζώνες που περιλαμβάνουν πολλές περιοχές στις οποίες
καλλιεργούνται τα εν λόγω είδη .
Στο βαθμό του δυνατού πρέπει να λαμβάνεται, τουλάχιστον ένα δείγμα από φυσικές κοίτες. Επιλέγονται τα
μαλάκια που παρουσιάζουν ανωμαλίες (υπερφυσικό μέγεθος, ανοικτό κέλυφος).

1.2 . Περίοδος και συχνότητα δειγματοληψίας
H συχνότητα του ελέγχου που αναφέρεται στο παράρτημα B σημείο III B2 της οδηγίας 91 /67/EOK, βασίζε
ται στο χρονικό διάστημα κατά το οποίο η νόσος είναι έκδηλη, ή είναι δυνατόν να ανιχνευθεί και,
επομένως, οι έλεγχοι πρέπει να διενεργούνται μετά την πάροδο του εν λόγω χρονικού διαστήματος. Για τον
καθορισμό της συχνότητας των ελέγχων, λαμβάνεται επίσης υπόψη τη μεταφορά μαλακίων, η οποία πραγ
ματοποιείται συνήθως την άνοιξη και το φθινόπωρο. Ως εκ τούτου, η δειγματοληψία πρέπει να διενεργείται :
— μία φορά το χρόνο, μετά το καλοκαίρι, για τη Marteila refringens,
— δύο φορές το χρόνο (άνοιξη/φθινόπωρο) για τη Bonamia ostreae .

1.3 . ' Μέγεθος τον δείγματος
Κατά την αρχική διετή περίοδο ελέγχου που προηγείται της επίτευξης του εγκριθέντος καθεστώτος, το μέγε
θος του δείγματος για κάθε σημείο δειγματοληψίας είναι περίπου 150, προκειμένου να διασφαλιστεί η
ανίχνευση, με βαθμό εμπιστοσύνης 95 %, φορέων παθογόνων οργανισμών που εμφανίζουν συχνότητα 2 %.
Τα επόμενα έτη (διατήρηση του εγκεκριμένου καθεστώτος) το μέγεθος του δείγματος μπορεί να μειωθεί σε
30 προκειμένου να διασφαλιστεί η ανίχνευση με βαθμό εμπιστοσύνης 95 % των φορέων παθογόνων που
εμφανίζουν συχνότητα 10%.

2 . Αποστολή δειγμάτων
Όλα τα δείγματα μαλακίων πρέπει να βρίσκονται στο εγκεκριμένο εργαστήριο εντός 24 ωρών από τη λήψη
τους. Πρέπει να είναι συσκευασμένα σύμφωνα με τα ισχύοντα πρότυπα προκειμένου να διατηρούνται σε
καλή κατάσταση. Στο δείγμα επισυνάπτεται ετικέτα στην οποία αναγράφεται o τόπος δειγματοληψίας, η
ημερομηνία και το ιστορικό (αν υπάρχει).

3 . Μακροσκοπική εξέταση
Τα μαλάκια πρέπει να ανοίγονται με τέτοιο τρόπο ώστε να μην προκαλείται ζημία στους ιστούς κυρίως στο
μανδύα, τα βράγχια, την καρδιά και τον πεπτικό αδένα. Ανωμαλίες και κακώσεις πρέπει να σημειώνονται.

4. Προετοιμασία και εξέταση δειγμάτων για τη βοναμίωση
4.1 . Ανοσοφθορισμός
4.1.1 . O ανοσοφθορισμός μπορεί να διενεργείται σε νύμφες, μικρά στρείδια και στρείδια μεγαλύτερης ηλικίας.

Μετά την ξήρανση των δειγμάτων, συνθλίβονται οι νύμφες ή πραγματοποιείται αποτυπωτικό επίχρισμα του
καρδιακού ιστού σε γυάλινη πλάκα μικροσκοπίου. Ξηραίνεται στον αέρα και σταθεροποιείται με εμβάπτιση
σε ακετόνη για 5 έως 10 λεπτά. Το παρασκεύασμα αυτό μπορεί να χρησιμοποιηθεί αμέσως και να ψυχθεί σε
— 20° C.

Παρασκευάστε διάλυμα μονοκλωνικών αντισωμάτων σε ρυθμιστικό διάλυμα (NaCl 8g/l, KH2 P04 0,2g/l, Na2
HP04 12H20 2,9g/l , KC1 0,2g/l, Διπλό ρΗ 7,4), με τη χρήση της αραίωσης που συνιστάται από τον προμη
θευτή .
Εγχύσατε με πιπέτα 50 μι του διαλύματος σε κάθε κυψελίδα ή στις πλάκες για να καλύψετε τα επιχρίσματα.
Μετά από επώαση σε υγρό θάλαμο επί 15 λεπτά σε θερμοκρασία 20° C, πλύνατε τις πλάκες με το ως άνω
ρυθμιστικό διάλυμα και έπειτα καλύψατε με διάλυμα αντισωμάτων αιγός κατά ποντικού 1g G (50 μι ανά
κυψελίδα) σε συνδυασμό με ισοθειονυανική φθορίζουσα ουσία. Αραιώσατε το διάλυμα των αντισωμάτων
σύμφωνα με τις οδηγίες του προμηθευτή και προσθέσατε χρωστική Evans blue κατά 1 % στο ρυθμιστικό
διάλυμα που χρησιμοποιείται για την αραίωση.
Μετά την επώαση σε υγρό θάλαμο επί 15 λεπτά σε 20° C, τα παρασκευάσματα τοποθετούνται σε ρυθμιστικό
διάλυμα γλυκερίνης και εξετάζονται με μικροσκόπιο U/V.
Αν παρατηρηθούν φθορίζοντα πράσινα σφαιρικά κύτταρα, αυτό επιβεβαιώνει την ύπαρξη μόλυνσης Bonamia
ostreae.
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Μπορούν επίσης να χρησιμοποιηθούν άλλες δοκιμές που έχουν αναπτυχθεί σε συγκεκριμένα εργαστήρια και
παρουσιάζουν συγκρίσιμα αποτελέσματα.

4.2. Επιχρίσματα με αίμα
Για τις νύμφες και τα στρείδια, μετά την ξήρανση των δειγμάτων στον αέρα, κάνουμε σύνθλιψη για τις
νύμφες ή αποτυπωτικό επίχρισμα των καρδιακών ιστών σε ιστολογική πλάκα. Οι πλάκες ξηραίνονται στον
αέρα και ύστερα σταθεροποιούνται σε μεθανόλη.
Ακολουθεί χρώση των παρασκευασμάτων νυμφών και στρειδιών σύμφωνα με τις ακόλουθες τυποποιημένες
μεθόδους για τη συγκεκριμένη χρώση. Μετά την εμβάπτιση ξεπλένουμε με νερό της βρύσης, τα αφήνουμε να
ξηρανθούν πλήρως σε ρεύμα ψυχρού ή θερμού αέρα και στερεώνουμε χρησιμοποιώντας συνθετική ρητίνη .
Το παράσιτο (μέγεθος 2 μικρόμετρα) αναγνωρίζεται από το κυανούν το κυτταροπλασμάτου και τον ερυθρό
πυρήνα του. Δύναται να παρατηρηθεί εντός ή εκτός των αιματοκυττάρων. Χρόνος παρατήρησης 5 λεπτών
επαρκεί για την εξέταση αυτή .

4.3 . Ιστολογία

Προκειμένου να γίνει η ιστολογική εξέταση, αφαιρούμε τμήμα (φιλέτο) από την καρδιά, τον πεπτικό αδένα
και βράγχια και τοποθετούμε το δείγμα σε σταθεροποιητικό υγρό όπως αυτό του Davidson, του Bouin ή του
Carson · το τελευταίο διευκολύνει την εξέταση των δειγμάτων σε ηλεκτρονικό μικροσκόπιο, όταν χρειάζεται.
Πρέπει να τηρείται αναλογία 1 προς 10 μεταξύ του όγκου των δειγμάτων και του όγκου του στεθεροποιητι
κού υγρού.

Πολλές μη ειδικές χρώσεις, όπως π.χ. Haematoxylin-Eosine ή τριχρωματική μέθοδος του Masson, διευκολύνουν
την εμφάνιση της Bonamia ostreae. Τα παραδείγματα αυτά δεν είναι περιοριστικά και είναι δυνατόν να
χρησιμοποιούνται άλλες χρωστικές μέθοδοι. Συστήνεται η εξέταση δύο τομών ανά στρείδι.
Το παράσιτο (μεγέθους 2 μικρομέτρων) εμφανίζεται ελεύθερο στο συνδετικό ιστό ή στα αιματοκύτταρα.

S. Παρασκευή και εξέταση των δειγμάτων για τη μαρτειλίωση

5.1 . Κυτταρολογική εξέταση
Προκειμένου να εξεταστούν τα επιχρίσματα : αφαιρούμε τμήμα από τον πεπτικό αδένα και βράγχια, απομα
κρύνουμε το επιπλέον νερό τοποθετώντας το δείγμα σε απορροφητικό χαρτί, έπειτα πραγματοποιούμε
αποτυπωτικό επίχρισμα στο πλακίδιο χρησιμοποιώντας το δείγμα που αντιστοιχεί στην τομή του πεπτικού
συστήματος. Τα πλακίδια, αφού ξεραθούν στον αέρα σταθεροποιούνται σε μεθανόλη (2 έως 3 λεπτά).
Πραγματοποιείται χρώση των παρασκευασθέντων δειγμάτων σύμφωνα με τις συνήθεις τυποποιημένες μεθό
δους για τη συγκεκριμένη χρώση. Μετά την εμβάπτιση ξεπλένουμε με νερό της βρύσης, τα αφήνουμε να
ξηρανθούν πλήρως σε ρεύμα ψυχρού ή θερμού αέρα και στερεώνονται χρησιμοποιώντας συνθετική ρητίνη .
Το παράσιτο, το μέγεθος του οποίου στα αρχικά στάδια ανάπτυξής του είναι 5 έως 8 μικρόμετρα, μπορεί να
φτάσει τα 40 μικρόμετρα κατά το στάδιο της σποριογένεσης. Το κυτταρόπλασμα χρωματίζεται κυανό περισ
σότερο ή λιγότερο έντονο, ενώ o πυρήνας έχει έντονο ερυθρό χρωματισμό. Τα δευτερεύοντα κύτταρα ή
σποροβλάστες περιβάλλονται από φωτεινή άλω. O χρόνος παρατήρησης 5 λεπτών ανά αντικειμενοφόρα
πλάκα είναι ικανοποιητικός.

5.2. Ιστολογική εξέταση
Προκειμένου να γίνει ιστολογική εξέταση, αφαιρούμε τμήμα από τον πεπτικό αδένα, χρησιμοποιώντας
μικρό ψαλίδι και τοποθετούμε το δείγμα σε σταθεροποιητικό υγρό όπως είναι το Davidson, Bouin ή Carson ·
το τελευταίο διευκολύνει την εξέταση των δειγμάτων σε ηλεκτρονικό μικροσκόπιο όταν χρειάζεται. Πρέπει
να τηρείται αναλογία πάνω από 1 προς 10 μεταξύ του ιστού και του όγκου του σταθεροποιητικού υγρού.
Τα δείγματα χρησιμοποιούνται σύμφωνα με τις κλασικές ιστολογικές μεθόδους. Πολλές χρώσεις, όπως π.χ.
Haematoxylin-Eosine, ή τριχρωματική μέθοδος του Masson, επιτρέπουν να παρατηρηθεί η Marteilia refrigens. Τα
παραδείγματα αυτά δεν είναι περιοριστικά και είναι δυνατόν να χρησιμοποιούνται άλλες χρωστικές
μέθοδοι. Συστήνεται η εξέταση δύο τομών ανά στρείδι.
Στα πρώτα στάδια ανάπτυξής της η μαρτειλίωση εμφανίζεται στο επιθήλιο του στομάχου, ενώ σε επόμενα
στάδια ανάπτυξης παρουσιάζεται στο επιθήλιο των εκκολπωμάτων του πεπτικού συστήματος. Ελεύθερα
σποριαγγεία μπορούν να εντοπισθούν στον αυλό του εντέρου.

II . ΕΞΕΤΑΣΗ ΑΠΟΘΕΜΑΤΩΝ ΠΟΥ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΟΥΝ ΜΗ ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΗ ΘΝΗΣΙΜΟΤΗΤΑ

Όταν παρατηρείται μη φυσιολογική θνησιμότητα σε αποθέματα O. edulis πρέπει να διεξαχθεί επείγουσα
διαδικασία για τον προσδιορισμό της αιτιολογίας του φαινομένου.
Στην περίπτωση αυτή, το μέγεθος του λαμβανομένου δείγματος πρέπει να αποτελείται από 100 μεμονωμένα
στρείδια. Το δείγμα πρέπει να χρησιμοποιείται σύμφωνα με τη διαδικασία που ορίζεται για την ιστολογική
ανάλυση στο κεφάλαιο I. H τεχνική αυτή πρέπει να χρησιμοποιείται καταρχήν πριν πραγματοποιηθεί οποια
δήποτε άλλη εξέταση.
Τα δείγματα σταθεροποιούνται, κατά προτίμηση με τη χρησιμοποίηση σταθεροποιητικού υγρού Carson το
οποίο επίσης επιτρέπει την επαναχρησιμοποίηση του δείγματος για εξέταση με ηλεκτρονικό μικροσκόπιο .
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της Ϊ6ης Μαΐου 1994
για την τροποποίηση της απόφασης 91/637/EOK περί καθορισμού του τύπου μηνύματος που

πρέπει να διαβιβάζεται με το δίκτυο πληροφορικής ΑΝΙΜΟ

(94/307/EK)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/EOK του Συμβουλίου της 26ης Ιουνίου
1990 σχετικά με τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγ
χους που εφαρμόζονται στο ενδοκοινοτικό εμπόριο ορισμέ
νων ζώντων ζώων και προϊόντων με προοπτική την υλοποί
ηση της εσωτερικής αγοράς ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από την οδηγία 92/ 1 18/EOK (2), και ιδίως το άρθρο 20,

την οδηγία 91 /628/EOK του Συμβουλίου της 19ης Νοεμ
βρίου 1991 για την προστασία των ζώων κατά τη μεταφορά
και για την τροποποίηση των οδηγιών 9Û/425/EOK και
91/496/EOK (3), όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση
92/438/EOK (4), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 3 ,

Εκτιμώντας :

ότι είναι σημαντικό να εξασφαλισθεί η εισαγωγή στο
σύστημα πληροφορικής Animo των αναγκαίων πληροφο
ριών για την τήρηση των απαιτήσεων σχετικά με την
προστασία των ζώων, οι οποίες προβλέπονται από την
οδηγία 91 /628/EOK·

ότι, από την άποψη αυτή, πρέπει να συμπληρωθεί το
μήνυμα που διαβιβάζεται μέσω του δικτύου πληροφορικής
Animo και να προσαρμοσθεί προς το σκοπό αυτό το χρησι
μοποιούμενο λογισμικό ·

ότι η προσαρμογή του λογισμικού εφαρμογών θα λάβει
υπόψη την κατάσταση των κρατών μελών, ώστε να εξασφα
λισθεί ότι το εν λόγω λογισμικό θα ανταποκρίνεται στις
λειτουργικές ανάγκες τους·

οτι τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Μόνιμης Κτηνιατρικής
Επιτροπής,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

ΆρSρο 1

H απόφαση 91 /637/EOK της Επιτροπής (5), τροποποιείται
ως εξής :

1 . Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :
«ΆρSρο 2
H Επιτροπή εξασφαλίζει την ενημέρωση του λογισμικού
εφαρμογών, ώστε να ληφθούν υπόψη τα δεδομένα που
αφορούν την προστασία των ζώων και η εξέλιξη των
διαφόρων ηλεκτρονικών αρχείων που απαιτούνται για
την εφαρμογή . Μεριμνά ώστε το ενημερωτικό λογισμικό
να τεθεί στη διάθεση των κρατών μελών το αργότερο την
1η Μαρτίου 1995 .»

2. Το παράρτημα αντικαθίσταται από το παράρτημα της
παρούσας απόφασης.

ΆρSρο 2

H παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες 16 Μαΐου 1994.

Για την Επιτροπή
René SΤΕΙCΗΕΝ

Μέλος της Επιτροπής

( ι ) ΕΕ αριθ. L 224 της 18 . 8 . 1990, σ. 29.
(2) ΕΕ αριθ. L 62 της 15 . 3 . 1993, σ. 49.
C) ΕΕ αριθ. L 340 της 11 . 12. 1991 , σ. 17 .
(4) ΕΕ αριθ. L 243 της 25 . 8. 1992, σ. 27 . (5) ΕΕ αριθ. L 343 της 13 . 12 . 1991 , σ. 46.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αριθμός μηνύματος :
1 . ΚΑΤΑΓΩΓΗ

— Ημερομηνία αποστολής του μηνύματος :
— Προβλεπόμενη ημερομηνία αναχώρησης :
— Προβλεπόμενη ώρα αναχώρησης :
— Όνομα του αποστολέα :
— Τόπος αναχώρησης (κωδικός χώρας, κωδικός ενότητας, ονομασία του τόπου, ταχυδρομικός κώδικας)
— Υγειονομικό πιστοποιητικό :
— αριθμός
— ημερομηνία

— Όνομα κτηνιάτρου υπογράφοντος το πιστοποιητικό :

2. ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ

— Κωδικός χώρας — κωδικός ενότητας :
— Όνομα και διεύθυνση του παραλήπτη :
— Τόπος προορισμού (κωδικός χώρας, κωδικός ενότητας, ονομασία του τόπου, ταχυδρομικός κώδικας)

3 . ΕΜΠΟΡΕΥΜΑ

— Φύση — κωδικός
— Αριθμός — ποσότητα

4. ΜΕΤΑΦΟΡΙΚΟ ΜΕΣΟ

— Τρόπος μεταφοράς
— Στοιχεία του μεταφορικού μέσου (αριθμός κυκλοφορίας φορτηγού, αριθμός σιδηροδρομικής άμαξας, αριθ
μός πτήσεως όνομα πλοίου, αριθμός εμπορευματοκιβωτίου κ.λπ.)

5 . ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

Ιδιαίτερα :

— για τους μεθοριακούς σταθμούς ελέγχου : καταγωγή των ζώων και προϊόντων
— για την εξαγωγή προς τρίτη χώρα : ονομασία της τρίτης χώρας προορισμού
— στις περιπτώσεις που τα ζώα δεν έχουν μεταφερθεί από τον τόπο αναχώρησης :

«αντικαθιστά το μήνυμα αριθ. ...» / «ακυρώνει το μήνυμα αριθ. . . .»
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